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INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

This appliance is intended for
domestic and indoor use only as
described in this user guide.

Please ensure that this guide
is fully understood before
operating the appliance.

This appliance can be used

by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they have been given supervision
or instruction concerning use
of the appliance in a safe way
and understand the hazards
involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall

not be made by children unless
they are older than 8 years and
supervised. Keep the appliance
and its cord out of reach of
children less than 8 years.

Do not place the appliance
against the wall or other
appliances. Keep a free space
of at least 10cm on the back
and sides for the appliance.
Do not place anything on
top of the appliance while

in use. Do not operate
inside enclosed cabinet.

Do not plug in the appliance
or operate it with wet hands.

Never immerse the appliance,
cord, plug or main unit in
water or other liquid.

Always unplug the appliance
from the socket by pulling the
plug instead of the cord.

Keep away at safe distance from
stoves, ovens, or open flames.

Avoid placement on
wet, unstable, or
high-temperature surfaces.

Do not leave the appliance
unattended while in use.

Do not place the power cord
over sharp edges or near
hot surfaces.

Allow the appliance to cool
down before cleaning, any
maintenance, adding accessories
and avoid water immersion for
the main appliance.

Only use the appliance in
accordance with the power
specification on the rating plate.

Do not microwave
detachable parts.

Use only attachments,
consumables or spares recom-
mended/supplied by Haier.

Do not disassemble or modify
internal components.

Unplug from the socket
after use and before



cleaning the appliance or
any maintenance task.

If the power cord or any other
components are damaged stop
using the appliance immediately.

To avoid a safety hazard,
an authorised Haier service
engineer must replace

the power cord.

WARNINGS

Discard all packaging
immediately after unboxing
to eliminate suffocation
risk for children.

Remove any internal paper
packaging to avoid fire hazard.

Uncoil the power cord
before any operation.

Use on worktop only. Do not
place the appliance near
the edge of a worktop.

Risk of fire! Never touch
coffee, steam outlets during
operation/cleaning.

Moving parts pose crushing
hazards, keep hands clear
from coffee bean compart-
ment and brew unit.

Hot surfaces! Handle brew
unit only via designated
handles when cooled.

Avoid steam/hot water
during automatic cycles.

Secure small parts during
maintenance to prevent loss.

CAUTIONS
Before to storage for long time
use program Pipeline emptying.

To avoid water leakage, do not
exceed “MAX” in water tank.

Never add water to coffee
bean/ground compartments.

Clean the water tank daily.
Use only room-temperature water.

Empty grounds/wastewater
and clean daily.

Clean exterior parts with
damp cloth (no abrasives).

Never force-open compart-
ments during operation.

Avoid raw/caramelized/sugary
beans to protect grinders
using regular toasted beans.

Don’t turn off the appliance
during self-cleaning/brewing;
Adjust spout height in
accordance with the cup

to prevent splashes.

SHUT DOWN PROPERLY
Press [Power] - Wait for
auto-rinse - Screen off - Unplug.

HAIER SERVICE

To ensure the continued safe
and efficient operation of this
appliance we recommend that
any servicing or repairs are only
carried out by an authorised
Haier service engineer.



OPERATIONAL STATES
Off Only relay circuit active; all other components powered down. Inactive
Standby Dim key lights; touch any key to activate. Inactive
On Full lights; executes puck ejection and brew-unit rinse. Prep-ready
Active Function-specific lights; brewing in progress. Operational

The Environment
The symbol on this appliance
indicates that this appliance may
not be treated as household waste.
Instead it must be handed over to
the applicable collection point for

the recycling of electrical and electronic Power Consumption StandBy Mode N.A.
equipment. Disposal must be carried out in

Power Consumption Off Mode ow

Power Consumption StandBy Mode

accordance with local environmental L . N.A.
) . with info display

regulations for waste disposal. For more

detailed information about treatment, Power Consumption Networked NA.

recovery and recycling of this appliance, StandBy

please contact your local city office, your Time to reach Off Mode/

household and waste disposal service or the StandBy/StandBy with display/ 20min

shop where you purchased the appliance. Networked StandBy

This appliance complies with the
European Directives 2014/35/EU,
2014/30/EU and 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy



INSTRUCTIONS D’UTILISATION SECURISEE

Cet appareil est réservé a
un usage domestique et a
’intérieur, tel que décrit
dans ce guide d’utilisation.

Veuillez vous assurer que
ces instructions sont bien
prises en compte avant
d’utiliser ’appareil.

Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants agés d’au moins
8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales
réduites, ou n’ayant pas d’ex-
périences ou de connaissances
en la matiere. Ces derniers
doivent recevoir des instruc-
tions sur l'utilisation sécurisée
de U’appareil et comprendre les
risques impliqués.

Les enfants sont interdis de
jouer avec ’appareil. Le
nettoyage et l’entretien de
l’appareil ne doivent pas étre
effectués par des enfants, sauf
s’ils ont plus de 8 ans et sont
supervisés. Tenez ’appareil et
son cable hors de la portée des
enfants de moins de 8 ans.

Ne placez pas ’appareil contre
le mur ou d’autres appareils.
Il doit y avoir un espace de

10 cm au moins derriere
l’appareil et sur les cotés.

Ne placez rien sur |’appareil
durant son utilisation.

Ne pas utiliser a Uintérieur
d’armories étroites.

Ne branchez pas ’appareil
et ne 'utilisez pas avec
les mains mouillées.

N’immergez jamais ’appareil,
le cable, la prise ou 'unité
principale dans ’eau ou

dans un autre liquide.

Débranchez toujours
’appareil en tirant sur la
prise et non sur le cable.

Tenir a distance de sécurité
des réchauds, des fours
ou des flammes nues.

Eviter de placer la machine sur
des surface mouillées, instables
ou a hautes températures.

Ne laissez pas l’appareil sans
surveillance pendant utilisation.

Ne placez pas le cable
d’alimentation sur des bords
tranchants ou a proximité
de surfaces chaudes.

Laisser ’appareil refroidir
avant de le nettoyer, avant
toute maintenance, avant
’ajout d’accessoires et
éviter de plonger dans
’eau l"unité principale.

N’utilisez ’appareil qu’en
fonction de la puissance indi-
quée sur la fiche signalétique.



Ne pas mettre au four
microondes les parties
démontables.

N’utiliser que les accessoires,
les consommables et les
pieces de rechange recom-
mandés/fournis par Haier.

Ne pas démonter ou modifier
les composants internes.

Débranchez la bouilloire apres
utilisation et avant de la
nettoyer ou de ’entretenir.

Si le cable d’alimentation ou
tout autre composant sont
abimés, arrétez immeédiate-
ment d’utiliser "appareil.

Pour éviter tout risque de
sécurité, un réparateur
Haier agréé doit remplacer
le cable d’alimentation.

AVERTISSEMENTS

Eliminer immédiatement
tout ’emballage apreés avoir
sorti l’appareil afin d’élimer
tout risque d’étranglement
pour les enfants.

Retirer tout emballage
interne en papier afin
d’éviter le risque d’incendie.

Dérouler le cable d’alimenta-
tion avant toute opération.

Utilisez l’appareil uniquement
sur un plan de travail.

Ne placez pas l’appareil prés
du bord du plan de travail.

Risque d’incendie! Ne
jamais toucher le café, les
sorties de vapeur pendant
’opération/le nettoyage.

Les pieces mobiles présentent
des risques d’écrasement,
gardez les mains dégagées

du compartiment a grains de
café et de l’unité d’infusion.

Surfaces chaudes! Manipuler
’unité d’infusion uniquement
via les poignées spécifiques
lorsqu’elle est refroidie.

Eviter la vapeur/l’eau
chaude pendant les
cycles automatiques.

Sécuriser les petites
pieces pendant l’entretien
pour éviter la perte.

PRECAUTIONS

Avant le stockage pour une
longue durée, utiliser le pro-
gramme de vidange du pipeline.

Pour éviter les fuites d’eau,
ne pas dépasser « MAX »
dans le réservoir d’eau.

Ne jamais ajouter d’eau
dans les compartiments de
grains de café/fonds.

Nettoyer le réservoir
d’eau tous les jours.

N’utiliser que de l’eau a
température ambiante.

Vider les fonds de café/eaux usées

et nettoyer quotidiennement.



Nettoyer les pieces
externes avec un chiffon
humide (non abrasif).

Pendant ’utilisation, ne
jamais forcer l’ouverture
des compartiments.

Eviter les grains crus/

caramélisés/sucrés afin de
protéger les grilles. Utiliser
plutot des grains torréfiés.

Ne pas éteindre [’appareil pen-
dant le nettoyage/brassage ;
Ajuster la hauteur du bec

en fonction de la tasse pour
éviter les éclaboussures.

ETEINDRE CORRECTEMENT
Appuyer [Power] - Attendre
’auto-rincage - Ecran
éteint - Débrancher.

ASSISTANCE Haier

Pour assurer ’utilisation sire et
efficace de cet appareil, nous
recommandons de n’en confier
Uentretien ou les réparations
qu’a un réparateur Haier agréé.



ETATS DE FONCTIONNEMENT

Description Etat de
charge

Off Uniquement circuit de rela1§ af:tlf; Inactif
tous les autres composants éteints.
Veille Toucher les lumieres des touches; Inactif
toucher n’importe quelle lumiére pour activer.
Lumiére complétes; exécute I’éjection du palet et le rin- .
Marche cage de U'unité d’infusion. Pret
Actif Voyants spécifique de la fonction; infusion en cours. En marche
Environnement

Le symbole figurant sur cet

appareil indique qu’il ne peut pas

étre considéré comme une ordure

ménagere. Vous devez le déposer

dans un centre de recyclage des
équipements électriques et électroniques.
Le dépdt doit étre effectuée conformément
a la réglementation locale en matiere de
déchets. Pour plus d’informations sur le
traitement, la récupération et le recyclage
de cet appareil, veuillez contacter votre
municipalité, le service local de collecte des
déchets ménagers ou le magasin ou vous
avez acheté ’appareil.

Cet appareil est conforme aux
Directives européennes 2014/35/
UE, 2014/30/UE et 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy

Réglement UE 2023/826

Consommation En Mode Arrét ow
Consommation En Mode Veille N.A.
Consommation En Mode Veille NA
avec Affchage d’Informations o
Consommation En Mode Veille

, N.A.
Réseau
Délai d’entrée En Mode Arrét /
Mode Veille / Mode Veille Avec 20min
Affchage / Mode Veille Réseau




HINWEISE FUR DIE SICHERE BENUTZUNG

Das in dieser
Bedienungsanleitung
beschriebene Gerat ist nur
fur den Hausgebrauch in
Innenraumen bestimmt.

Vor dem Gebrauch des
Gerats muss die vorliegende
Bedienungsanleitung
vollstandig gelesen und
verstanden worden sein.

Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren, sowie korperlich,
geistig oder sensorisch behin-
derten Personen bzw. Personen
ohne Erfahrung und Kenntnisse
im Gebrauch nur unter Aufsicht
oder unter Anleitung fur die
sichere Benutzung und den
damit verbundenen Gefahren
benutzt werden. Kinder sollten
nicht mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und Wartung darf
nicht von Kindern ausgefuhrt
werden, es sei denn, sie sind
alter als 8 Jahre und werden
von einem Erwachsenen
beaufsichtigt. Bewahren Sie
das Gerat und sein Kabel
auBerhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

Stellen Sie das Gerat nicht
direkt an eine Wand oder andere
Gerate. Halten Sie auf der
Rickseite und an den Seiten des
Gerats mindestens 10 cm frei.
Stellen Sie keine Gegenstande

auf das Gerat, wahrend es
in Betrieb ist. Betreiben Sie
das Gerat nicht in einem
geschlossenen Schrank.

Stecken Sie den Stecker des
Gerats niemals mit nassen
Handen in die Steckdose
und bedienen Sie es nur
mit trockenen Handen.

Tauchen Sie das Gerat, das
Kabel, den Stecker oder die
Haupteinheit niemals in Wasser
oder andere Flussigkeiten.

Ziehen Sie das Netzkabel
des Gerats immer am
Netzstecker aus der
Steckdose, nicht am Kabel.

Halten Sie es von
Kochherden, Ofen oder
offenen Flammen fern.

Stellen Sie das Gerat nicht
auf nassen, instabilen oder
heiBen Oberflachen ab.

Lassen Sie den Gerat
wahrend des Betriebs
nicht unbeaufsichtigt.

Legen Sie das Netzkabel nicht
uber scharfe Kanten oder in die
Nahe von heifen Oberflachen.

Lassen Sie das Gerat vor der
Reinigung, Wartung oder dem
Hinzufugen von Zubehorteilen
abkuhlen und tauchen Sie das
Hauptgerat nicht in Wasser.




Verwenden Sie das Gerat
mit der auf dem Typenschild
angegebenen Stromspannung.

Legen Sie abnehmbare Teile
nicht in die Mikrowelle.

Verwenden Sie nur Zubehor,
Verbrauchsmaterial oder
Ersatzteile, die von Haier emp-
fohlen oder geliefert werden.

Zerlegen oder verandern Sie
keine internen Bauteile.

Ziehen Sie nach dem Gebrauch
und vor der Reinigung oder
Wartung des Gerats den
Stecker aus der Steckdose.

Ist das Netzkabel oder eine
andere Komponente bescha-
digt, darf das Gerat NICHT
mehr benutzt werden.

Im Falle eines Defekts darf das
Netzkabel nur durch einen auto-
risierten Haier-Servicetechniker
ausgetauscht werden.

ACHTUNG

Entsorgen Sie alle
Verpackungsmaterialien
sofort nach dem Auspacken,
um einer Erstickungsgefahr
fur Kinder vorzubeugen.

Entfernen Sie alle inneren
Papierverpackungen, um einer
Brandgefahr vorzubeugen.

Rollen Sie das Netzkabel vor der
Inbetriebnahme vollstandig ab.

Benutzen Sie es nur auf einer
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Arbeitsplatte oder einem Tisch.
Stellen Sie das Gerat nicht an
der Kante einer Arbeitsplatte
oder der Tischkante auf.

Brandgefahr! Beruhren Sie
wahrend des Betriebs/der
Reinigung niemals Kaffee
oder Dampfauslasse.

Bewegliche Teile stellen
eine Quetschgefahr dar,
halten Sie lhre Hande vom
Kaffeebohnenfach und
der Bruhgruppe fern.

HeiBe Oberflachen! Fassen Sie
die Bruhgruppe nur an den
dafur vorgesehenen Griffen
an, wenn sie abgekuhlt ist.

Vermeiden Sie Dampf/
heiles Wasser wahrend der
automatischen Zyklen.

Sichern Sie kleine Teile
wahrend der Wartung, um
Verlust zu vermeiden.

ACHTUNG

Flhren Sie vor der Lagerung
fur langere Zeit das Programm
,Rohrleitungen entleeren” aus.

Um Wasserauslaufen zu ver-
meiden, lassen den Wasserstand
im Wassertank nicht tiber

die Marke ,,MAX” steigen.

Fillen Sie niemals Wasser in die
Kaffeebohnen-/Mahlgutbehalter.

Reinigen Sie den
Wasserbehalter taglich.

Verwenden Sie nur Wasser



mit Zimmertemperatur.

Entleeren Sie Kaffeesatz/
Abwasser taglich und
reinigen Sie das Gerat.

Reinigen Sie die AuBenteile
mit einem feuchten Tuch
(keine Scheuermittel).

Offnen Sie die Facher wahrend

des Betriebs niemals mit Gewalt.

Verwenden Sie zum Schutz
der Mahlwerke keine rohen/
karamellisierten/zucker-
haltigen Bohnen, sondern
normal gerostete Bohnen.

Schalten Sie das Gerat wahrend
der Selbstreinigung/des
Bruhvorgangs nicht aus.
Stellen Sie die Auslaufhohe
entsprechend der Tasse ein,

1"

um Spritzer zu vermeiden.

RICHTIGES AUSSCHALTEN
Drucken Sie [Power] - Warten
Sie, bis die automatische
Spulung abgeschlossen ist

- Bildschirm ausschalten

- Netzstecker aus der
Steckdose ziehen.

Haier-KUNDENDIENST

Um den sicheren und effizi-
enten Betrieb dieses Gerats
auf Dauer zu gewabhrleisten,
empfehlen wir, Wartungs- und
Reparaturarbeiten ausschlieB-
lich von einem zugelassenen
Haier-Servicetechniker durch-
fuhren zu lassen.




BETRIEBSZUSTANDE

AUs Nur Relais-Schaltung aktiv, Inaktiv
alle anderen Komponenten ausgeschaltet.
Tastenbeleuchtung dimmen, :
Standby zum Aktivieren eine beliebige Taste driicken. Inaktiv
Ein Alle Lichter an, fuhrt den Puckauswurf und die Spiilung Bereit
der Briiheinheit durch.
Aktiv Funktionsspezifische Lichter; Briihen lauft. Betrieb
Umweltschutz

Das am Gerat angebrachte Symbol

gibt an, dass dieses Gerat nicht als

Hausmiill behandelt werden darf,

Stattdessen ist es an einer zustan-

digen Sammelstelle fur das
Recycling von elektrischen und elektroni-
schen Geraten zu entsorgen. Die Entsorgung
ist in Ubereinstimmung mit rtlich geltenden
Vorschriften fir die umweltgerechte
Abfallentsorgung vorzunehmen.
Ausfihrlichere Informationen uber die
Mullentsorgung und das Recycling dieses
Gerats erhalten Sie von der zustandigen
Umweltbehorde, der Miillentsorgungsstelle
lhrer Gemeindeverwaltung oder dem
Handler, bei dem Sie das Gerat erworben
haben.

C€

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy

Dieses Gerat erfullt die
Europaischen Richtlinien
2014/35/EU, 2014/30/EU und
2011/65/EU.
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EU-Okodesign-Verordnung (EU)

2023/826

Energieverbrauch beim oW
Ausgeschalteten Modus

Energieverbrauch beim Nicht
Standbymodus Zutreffend
Energieverbrauch beim .
Standbymodus mit 7 tN"}rf't d
Informationsanzeige utretten
Energieverbrauch beim Nicht
Netzwerkstandbymodus Zutreffend
Zeitdauer bis zu dem

Ausgeschalteten Modus/

Standbysmodus / 20min
Standbymodus

mit Informationsanzeige /
Netzwerkstandbymodus




ISTRUZIONI PER UN USO SICURO

Questo apparecchio e destinato
unicamente ad uso domestico
e al chiuso come descritto

in questa guida utente.

Accertarsi di aver compreso
le istruzioni prima di mettere
in funzione [’apparecchio.

Questo elettrodomestico non
e destinato a essere utilizzato
da bambini di eta inferiore a 8
anni e da persone dalle ridotte
capacita fisiche, sensoriali o
mentali, o senza esperienza

a causa di una inadeguata
informazione sull’uso in
sicurezza dell’apparecchio e
sui relativi pericoli. Controllare
che i bambini non giochino con
’apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione non possono essere
eseguite da bambini, a meno
che non abbiano piu di 8 anni
e siano comunque sorvegliati
da una persona responsabile.
Tenere ’apparecchio e il suo
cavo fuori dalla portata dei
bambini con meno di 8 anni.

Non collocare |’apparecchio

contro il muro o altri dispositivi.

Mantenere uno spazio libero di
almeno 10cm dietro e ai lati
dell’apparecchio.

Non appoggiare nulla sopra
l’apparecchio mentre € in
funzione. Non utilizzare
all’interno di un mobile chiuso.
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Non collegare [’apparecchio
o metterlo in funzione
con le mani umide.

Non immergere ’apparecchio,
il cavo, la spina o l’unita princi-
pale in acqua o in altro liquido.

Scollegare sempre |’appa-
recchio dalla presa tirando
la spina e non il cavo.

Tenere a una distanza
di sicurezza da fornelli,
forni o fiamme libere.

Evitare di posizionare
’apparecchio su superfici
bagnate, instabili 0 a tem-
peratura elevata.

Non lasciare [’apparecchio
incustodito mentre € in uso.

Non collocare il cavo di alimen-
tazione sopra bordi taglienti
0 vicino a superfici calde.

Lasciare raffreddare ’ap-
parecchio prima di pulirlo,
effettuare qualsiasi operazione
di manutenzione o aggiungere
accessori ed evitare di immer-
gere in acqua l’unita principale.

Utilizzare |’apparecchio solo
in accordo con la potenza
specificata sulla targhetta.

Non mettere nel microonde
le parti staccabili.

Utilizzare solo accessori o
parti di consumo e di ricambio




consigliati o forniti da Haier.

Non disassemblare o modificare
i componenti interni.

Scollegare dalla presa dopo
l’utilizzo e prima di pulire l’ap-
parecchio o effettuare qualsiasi
operazione di manutenzione.

Se il cavo di alimentazione o
qualsiasi altro componente &
danneggiato, smettere di usare
l’apparecchio immediatamente.

Per evitare pericoli, il cavo
di alimentazione dovra
essere sostituito da un
tecnico del servizio assi-
stenza autorizzato Haier.

AVVERTENZE

Gettare la confezione subito
dopo averla aperta per
evitare il rischio che i bambini
possano mettere qualcosa in
bocca e restare soffocati.

Rimuovere eventuali imballaggi
di carta interni per evitare
il rischio d’incendio.

Srotolare il cavo di alimen-
tazione prima dell’utilizzo.

Usare solo su un piano

di lavoro. Non collocare
l’apparecchio vicino al bordo
di un piano di lavoro.

Rischio d’incendio! Non

toccare ’erogatore del caffe
e ["uscita del vapore e caffe
durante Uutilizzo/la pulizia.

Spostare i componenti pone
pericoli di schiacciamento,
tenere le mani lontano dal
comparto dei chicchi di caffe
e dall’unita di infusione.

Superfici calde! Maneggiare
’unita di infusione solo
con gli appositi manici
quando si e raffreddata.

Evitare vapore/acqua calda
durante i cicli automatici.

Fissare le parti piu piccole
durante le operazioni di manu-
tenzione per evitare di perderle.

AVVERTENZE

Prima di conservare [’apparec-
chio per un periodo di tempo
prolungato, usare il programma
di svuotamento della pipeline.

Per evitare la fuoriuscita
di acqua, non superare il
segno “MAX” nel conte-
nitore dell’acqua.

Non aggiungere mai acqua
nei contenitori del caffe
in chicchi/macinato.

Pulire il contenitore
dell’acqua tutti i giorni.

Utilizzare solo acqua a
temperatura ambiente.

Svuotare fondi di caffé/acqua
di scarico e pulire tuttii giorni.

Pulire le parti esterne con un
panno umido (non abrasivo).

Non forzare [’apertura dei



scomparti durante [’utilizzo.

Evitare chicchi crudi/caramel-
lati/zuccherini per proteggere
il macinino utilizzando chicchi
di caffe tostati normalmente.

Non spegnere |’apparecchio

durante ’autopulizia/infusione.

Regolare [’altezza del
beccuccio a seconda della
tazzina per evitare schizzi.

SPEGNERE CORRETTAMENTE
Premere [Accensione]

- Attendere che venga
completato il risciacquo
automatico - Spegnere il
display - Scollegare la presa.
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ASSISTENZA Haier

Per garantire un funzionamento
sempre sicuro ed efficiente
dell’apparecchiatura, si consi-
glia di fare eseguire eventuali
interventi di assistenza o di
riparazione da un tecnico di
servizio autorizzato Haier.



TEST OPERATIVO
Off Solo circuito relé attivo; tutti gli altri componenti spenti. Inattivo
Standby Tasti meno'lur.mnosu . Inattivo
toccarne uno qualsiasi per attivare.
Tasti luminosi; esegue l'espulsione del disco e il
Acceso . AR . Pronto
risciacquo dell'unita di infusione.
Attivo Spie di funzioni specifiche; infusione in corso. Operativo
Ambiente

Il simbolo apposto sul prodotto

indica che lo stesso non puo essere

smaltito come i normali rifiuti

domestici, Ma deve essere portato

al punto di raccolta o al centro di
riciclaggio delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche piu vicino. Lo smaltimento
deve essere eseguito in conformita alle
normative locali vigenti per la salvaguardia
dell’ambiente e lo smaltimento dei rifiuti.
Per ulteriori informazioni sul trattamento, il
recupero e il riciclaggio di questo prodotto,
contattare ’unita territoriale competente
per il servizio di smaltimento o il negozio in
cui il prodotto e stato acquistato.

g

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy

Questo prodotto € conforme alle
Direttive Europee 2014/35/EU,
2014/30/EU e 2011/65/EU.
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Consumo energetico Modalita Off ow
Consumo energetico Modalita NA
StandBy o
Consumo energetico Modalita NA
StandBy con Display informativo o
Consumo energetico Modalita NA
StandBy in rete o
E ora di raggiungere la Modalita Off /
StandBy / StandBy con Display / 20min
StandBy in Rete




INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK

Dit toestel is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik
binnenshuis zoals beschreven
in deze gebruikershandleiding.

Zorg ervoor dat u de handleiding
volledig begrijpt voordat u het
toestel in gebruik neemt.

Dit toestel kan gebruikt worden
door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten. Ook
personen met een gebrek aan
ervaring of kennis kunnen dit
toestel gebruiken, indien ze
toezicht of instructies hebben
gekregen over het veilig
gebruik van het toestel en de
gevaren in kwestie begrijpen.
Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen
niet door kinderen worden
uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn
dan 8 jaar en onder toezicht
staan. Houd het toestel en het
snoer buiten het bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar.

Plaats het toestel niet tegen de
muur of andere apparaten. Houd
aan de achterkant en zijkanten
een vrije ruimte van minimaal
10 cm voor het toestel.

Plaats niets bovenop het
toestel terwijl het in gebruik

is. Gebruik het toestel niet

in een afgesloten kast.

Sluit het toestel niet
aan en bedien het niet
met natte handen.

Dompel het toestel, het snoer,
de stekker of de hoofdunit
nooit onder in water of

een andere vloeistof.

Trek de stekker altijd uit het
stopcontact aan de stekker
in plaats van aan het snoer.

Houd het toestel op veilige
afstand van fornuizen,
ovens of open vuur.

Plaats het toestel niet op een
nat, onstabiel of heet oppervlak.

Laat het toestel tijdens het
gebruik niet onbeheerd achter.

Leg het netsnoer niet over
scherpe randen of in de buurt
van hete oppervlakken.

Laat het apparaat afkoelen
voordat u het reinigt, onder-
houdt of accessoires toevoegt,
en dompel het hoofdapparaat
niet onder in water.

Gebruik het toestel alleen
conform de vermogensspeci-
ficatie op het typeplaatje.

Plaats afneembare onderdelen
niet in de magnetron.

Gebruik enkel toebehoren,
gebruiksartikelen of reser-
veonderdelen die door Haier
aanbevolen of geleverd worden.




Demonteer geen interne
onderdelen of breng er
geen wijzigingen op aan.

Haal de stekker uit het
stopcontact na gebruik en
voordat u het toestel reinigt
of onderhoud uitvoert.

Als het netsnoer of andere
onderdelen beschadigd zijn,
zet u het gebruik van het
toestel onmiddellijk stop.

Om veiligheidsgevaar te
vermijden, mag enkel een
erkende Haier-dienstingenieur
het netsnoer vervangen.

WAARSCHUWINGEN

Gooi alle verpakkingsmaterialen
onmiddellijk na het uitpakken
weg om verstikkingsgevaar
voor kinderen te voorkomen.

Verwijder alle papieren verpak-
kingen aan de binnenkant om
brandgevaar te voorkomen.

Rol het netsnoer uit voordat u
het toestel in gebruik neemt.

Gebruik het toestel op een
werkblad. Plaats het toestel niet
bij de rand van het werkblad.

Brandgevaar! Raak tijdens het
gebruik of het reinigen nooit
koffie of stoomuitlaten aan.

Bewegende onderdelen vormen
een risico op beknelling. Houd
uw handen uit de buurt van het
koffiebonenvak en de zetgroep.

Hete oppervlakken! Raak de
zetgroep alleen aan met de
daarvoor bestemde handgrepen
wanneer deze is afgekoeld.

Vermijd stoom/heet water
tijdens automatische cycli.

Zet kleine onderdelen
tijdens onderhoud vast om
verlies te voorkomen.

OPGELET

Voordat u het toestel gedurende
langere tijd opbergt, moet

u het programma voor het
legen van de pijp gebruiken.

Om waterlekken te voorkomen,
mag u het maximumniveau in de
watertank niet overschrijden.

Voeg nooit water toe aan de
vakken voor koffiebonen/
gemalen koffie.

Reinig de watertank dagelijks.

Gebruik alleen water op
kamertemperatuur.

Verwijder het bezinksel/
afvalwater en reinig de
vakken dagelijks.

Reinig de buitenkant met
een vochtige doek (geen
schuurmiddelen).

Oefen geen kracht uit bij
het openen van de vakken
tijdens het gebruik.

Vermijd rauwe/gekarameli-
seerde/suikerrijke bonen om



de molens te beschermen
door gewone geroosterde
bonen te gebruiken.

Schakel het apparaat niet uit

tijdens het zelfreinigen/zetten.

Stel de hoogte van de tuit af
op de hoogte van het kopje
om spatten te voorkomen.

SCHAKEL HET TOESTEL OP DE
JUISTE MANIER UIT

Druk op [Aan/uit] - Wacht
tot het apparaat automatisch
wordt gespoeld - Schakel

het display uit - Haal de
stekker uit het stopcontact.

Haier-SERVICE
Om de blijvende veilige en
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efficiente werking van dit
toestel te verzekeren, bevelen
we aan dat alle herstellingen
uitgevoerd worden door een
erkende Haier-dienstingenieur.




GEBRUIKSMODI

Beschrijving Laadstatus

. Alleen relaisschakeling actief; alle andere onderdelen zijn .

Uit . Inactief

uitgeschakeld.

i Toetsverlichting dimmen; druk op een toets om dit .

Stand-by te activeren. Inactief

Aan Volledige verlichting; werpt koffieresten uit en Voorbereiding
spoelt de zetgroep. klaar
Actief Functiespecifieke lampjes; koffie wordt gezet. In gebruik
Het milieu

Het symbool op dit toestel duidt

aan dat dit toestel niet mag

behandeld worden als huishoude-

lijk afval. In de plaats daarvan

moet het overhandigd worden aan
het geschikte verzamelpunt voor de recycla-
ge van elektrische en elektronische uitrus-
ting. U moet het toestel weggooien in
overeenstemming met de lokale voorschrif-
ten voor afvalverwerking. Voor meer
gedetailleerde informatie over behandeling,
herstel en recyclage van dit toestel, gelieve
uw lokale gemeentebestuur te contacteren,
de dienst voor huishoud- en afvalverwerking
of de winkel waar u het toestel kocht.

Dit toestel voldoet aan de
Europese Richtlijnen 2014/35/EU,
2014/30/EU en 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy

EU-Verordening (EU)
2023/826

Energieverbruik In

Uit-modus ow

Energieverbruik In Niet Van

StandBb-modus Toepassing

Energieverbruik In .

Standby-modus Met TN1et Vgn
. oepassing

Informatieweergave

Energieverbruik In .

Netwerkgebanden Tg;e;;/;nn

Standby-modus P g

Tijd Die Nodig Is Om Naar De

Uit-modus/Standby-modus/

Standby-modus Met Weergave/ 20min

Netwerkgebanden

Standby-modus Te Gaan




INSTRUCOES PARA UMA UTILIZAGAO SEGURA

Este aparelho destina-se apenas
para uso doméstico e interior
de casa tal como descrito
neste guia do utilizador.

Certifique-se de que este manual
é totalmente compreendido
antes de utilizar o aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado
por criancas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
com capacidades mentais,
sensoriais e fisicas reduzidas ou
sem experiéncia e conhecimento
caso lhes sejam fornecidas ins-
trucoes e supervisao relativas a
utilizacao do aparelho de modo
seguro e caso compreendam os
perigos envolvidos. As criancas
nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manu-
tencao nao devem ser feitas por
criancas, a menos que tenham
mais de 8 anos e sejam supervi-
sionadas. Mantenha o aparelho
e 0 seu cabo fora do alcance de
criancas com menos de 8 anos.

Nao encostar o aparelho a
parede ou a outros aparelhos.
Manter um espaco livre de pelo
menos 10cm na parte de tras e
nos lados do aparelho.

Nao colocar nada em cima

do aparelho durante a sua
utilizacao. Nao opere dentro
de um armario fechado.

Nao conectar o aparelho
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a corrente nem o utilize
com as maos molhadas.

Nunca imergir o aparelho, o
cabo, a ficha ou a unidade prin-
cipal em agua ou noutro liquido.

Desconectar sempre o
aparelho da tomada puxando
a ficha em vez do cabo.

Mantenha distancia segura de
fogbes, fornos ou chamas abertas.

Evite colocar em superficies
molhadas, instaveis ou
de alta temperatura.

Nao deixar o aparelho sem vigi-
lancia durante a sua utilizacao.

Nao coloque o cabo de alimen-
tacao sobre bordas afiadas ou
perto de superficies quentes.

Deixe o aparelho arrefecer antes
de o limpar, fazer qualquer
manutencao ou adicionar
acessorios e evite a imersao do
aparelho principal em agua.

Utilize o aparelho apenas
de acordo com a espe-
cificacao de poténcia na
placa de classificacao.

Nao coloque as pecas des-
tacaveis no micro-ondas.

Utilize apenas acessorios,
consumiveis ou pecas
sobressalentes recomendadas
ou fornecidas pela Haier.



Nao desmonte nem modifique
componentes internos.

Desligue da tomada apos a
utilizacao e antes de limpar
o aparelho ou qualquer outra
tarefa de manutencao.

Se o cabo de alimentacao ou
qualquer outro componente
estiver danificado, pare imedia-
tamente de utilizar o aparelho.

Para evitar um perigo para
a seguranca, deve ser um
técnico de assisténcia auto-
rizado da Haier a substituir
o cabo de alimentacao.

ATENCAO

Elimine toda a embalagem

imediatamente apds desem-
balar para eliminar o risco

de asfixia para as criancas.

Remova qualquer embalagem
de papel interior para evitar
o risco de incéndio.

Desenrole o cabo de alimentacao
antes de qualquer operacao.

Use somente na bancada.
Nao colocar o aparelho perto
da borda de uma bancada.

Perigo de incéndio! Nunca
toque nas saidas de

café ou vapor durante o
funcionamento/limpeza.

As pecas modveis apresentam
riscos de esmagamento,
mantenha as maos afastadas do
compartimento dos graos de café

e da unidade de preparacao.

Superficies quentes! Manuseie
a unidade de infusao apenas
através das pegas designadas
quando estiver fria.

Evite o vapor/agua quente
durante os ciclos automaticos.

Proteja as pecas pequenas
durante a manutencao
para evitar perdas.

ATENCAO

Antes do armazenamento
por um longo periodo,
utilize o programa de
esvaziamento da Tubagem.

Para evitar fugas de agua,
nao exceda o “MAX” no
deposito de agua.

Nunca adicione agua aos
compartimentos de graos/
moagem de café.

Limpe o reservatorio de
agua diariamente.

Use apenas agua a tem-
peratura ambiente.

Esvazie o compartimento/
aguas residuais e lim-
pe-os diariamente.

Limpe as partes exteriores
com um pano humido
(sem abrasivos).

Nunca force a abertura dos
compartimentos durante
o funcionamento.
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Evite os graos crus/carameli-
zados/acucarados para proteger
os moedores que utilizam

graos torrados comuns.

Nao desligue o aparelho durante a
autolimpeza/preparacao do café;
Ajuste a altura do bocal

de acordo com a chavena

para evitar salpicos.

DESLIGUE CORRETAMENTE
Prima [Ligar/Desligar] - Aguarde
a lavagem automatica - Ecra
desligado - Desconecte.
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ASSISTENCIA DA Haier

Para assegurar o funcionamento
seguro e eficiente deste apa-
relho, recomendamos que todas
as intervencoes de assisténcia
ou reparacao sejam efectuadas
apenas por um técnico de
assisténcia autorizado da Haier.



ESTADOS OPERACIONAIS

Deslicado Apenas circuito de relé ativo; Inativo
g todos os outros componentes desligados.
Luzes principais fracas; toque em qualquer tecla :

Em espera para ativar. Inativo
Lisado Luzes completas; executa a ejecao do disco e Pronto para
g enxague da unidade de infusao. preparacao
Ativo Luzes especificas para cada funcao; fermentacao Operacional

em andamento. P
Ambiente

0 simbolo no aparelho indica que
este nao pode ser tratado como

Regulamento da UE

residuo doméstico. Pelo contrario, EU 2023/826
deve ser encaminhado para o ponto Consumo de Energia no Modo de ow
de recolha aplicavel para recicla- Desligamento
gem de equipamento elétrico e eletronico. A Egn;’:(’ de Energia no Modo de N.A.
eliminacao deve ser realizada em conformi- P -
dade com as leis ambientais locais relativas Consumo de Energia no Modo de N.A
RS , Espera com Exibicao de Informacao o
a eliminacao de residuos. Para obter c o F - odo d
informacdes mais detalhadas sobre o onsumo de Energia no Modo de N.A.
; ~ : Espera em Rede
tratamento, recuperacao e reciclagem deste T —
produto, contacte as autoridades locais, o €MpO NECESsario para entrar .
) L , . no Modo de Desligamento/Espera/ |20min
servico de eliminacao de residuos domeésticos Espera com Exibicao/Espera em Rede

ou a loja onde adquiriu o produto.

Este aparelho esta em conformi-

c € dade com as Diretivas Europeias
2014/35/EU, 2014/30/EU e
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy
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INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO

Este aparato esta destinado
exclusivamente al uso domeéstico
y de interior, tal y como se des-
cribe en esta guia del usuario.

Asegurese de haber compren-
dido todo el contenido de este
manual antes de poner en
funcionamiento el aparato.

Este aparato puede ser usado
bajo supervision por nifos
mayores de 8 anos o por
personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o falta de experiencia
con supervision o con una
explicacion previa de las
instrucciones con respecto al uso
del aparato y comprendiendo los
riesgos implicados. Los ninos no
deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento del
usuario no deben ser realizados
por ninos a menos que sean
mayores de 8 afos y estén
supervisados. Mantenga el apa-
ratoy su cable fuera del alcance
de los ninos menores de 8 anos.

No coloque el aparato contra
la pared u otros aparatos. Deje
un espacio libre de al menos
10 cm en la parte trasera y los
laterales para el aparato.

No coloque nada encima del
aparato mientras esté en uso.
No lo haga funcionar dentro
de un armario cerrado.

No enchufe el aparato ni lo

utilice con las manos mojadas.

No sumerja nunca el aparato,
su cable o enchufe ni la unidad
principal en agua u otro liquido.

Desenchufe siempre el
aparato de la toma tirando
del enchufe y no del cable.

Manténgase alejado a una
distancia segura de estufas,
hornos o llamas abiertas.

Evite su colocacion sobre
superficies hUmedas, inestables
o a altas temperaturas.

No deje el aparato desatendido
mientras esté en uso.

No coloque el cable de alimen-
tacion sobre bordes afilados ni
cerca de superficies calientes.

Deje que el aparato se enfrie
antes de limpiarlo, realizar
cualquier tarea de manteni-
miento, anadir accesorios y
evite la inmersion en agua
del aparato principal.

Utilice el aparato solo de acuerdo

con la potencia especificada en
la placa de caracteristicas.

No caliente en el microondas
las piezas desmontables.

Utilice Unicamente los
accesorios, consumibles o
repuestos recomendados/
suministrados por Haier.



No desmonte ni modifique
los componentes internos.

Desenchufelo de la toma

de corriente después de
utilizarlo y antes de limpiar el
aparato o realizar cualquier
tarea de mantenimiento.

Si el cable de alimentacion o
cualquier otro componente
estan danados, deje de utilizar
el aparato inmediatamente.

Para evitar peligros de segu-
ridad, solo un técnico autorizado
del servicio Haier debe reem-
plazar el cable de alimentacion.

ADVERTENCIAS

Deseche todo el embalaje
inmediatamente después de
desembalarlo para eliminar el
riesgo de asfixia para los ninos.

Retire cualquier embalaje
interno de papel para evitar
el riesgo de incendio.

Desenrolle el cable de
alimentacion antes de
cualquier operacion.

Utilizar solo sobre una encimera.
No coloque el aparato cerca
del borde de una encimera.

jRiesgo de incendio! No
toque nunca el café ni las
salidas de vapor durante el
funcionamiento o la limpieza.

Las piezas moviles suponen
un peligro de aplastamiento,
mantenga las manos alejadas del

compartimento de los granos de
café y de la unidad de infusion.

iSuperficies calientes!
Manipule la unidad de
infusion solo por las asas
designadas cuando esté fria.

Evite el vapor/agua caliente
durante los ciclos automaticos.

Asegure las piezas pequenas
durante el mantenimiento
para evitar su pérdida.

PRECAUCIONES

Antes de almacenar durante
mucho tiempo utilice el pro-
grama de vaciado de tuberias.

Para evitar fugas de agua,
no exceda la marca “MAX”
en el depdsito de agua.

No anada nunca agua a los
compartimentos de café
en grano o molido.

Limpie el deposito de
agua a diario.

Utilice Unicamente agua a
temperatura ambiente.

Vacie los posos/aguas resi-
duales y limpielos a diario.

Limpie las partes exteriores con
un paino hiumedo (sin abrasivos).

Nunca abra los comparti-
mentos a la fuerza durante
el funcionamiento.

Utilice granos con tuestes
normales y evite los granos
crudos/caramelizados/
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azucarados/torrefactados
para proteger los molinillos.

No apague el aparato durante la
autolimpieza/preparacion;
Ajuste la altura de la boquilla
en funcion de la taza para
evitar salpicaduras.

APAGAR CORRECTAMENTE
Pulse [Encendido] - Espere el
aclarado automatico - Pantalla
apagada - Desenchufe.
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SERVICIO TECNICO OFICIAL
DE Haier

Para garantizar el funciona-
miento seguro y eficaz del
aparato, recomendamos que
las tareas de mantenimiento
y reparacion sean realizadas
exclusivamente por pro-
fesionales autorizados del
Servicio Técnico de Haier.




ESTADOS OPERATIVOS

Apagado Solo circuito de relé activo; Inactivo
pasg todos los demas componentes apagados.
En espera Luces de las teclas atenuadas; toque cualquier Inactivo
P tecla para activar.
. Luces completas; ejecuta la expulsion del poso y
Encendido el enjuague de la unidad de preparacion. Preparado
. Luces especificas de funcion; .
Gl preparacion en curso. Operativo
El Medio Ambiente
El simbolo que puede verse en el
producto indica que este no puede Reglamentos UE 2023/826
tratarse como residuos domésticos. Consumo en Modo Apagado ow
En su lugar, se debe entregar en un Consumo en Modo De Espera N.A.
punto de recogida de electrodo-
C s . . Consumo en Modo de Espera con
mesticos para el reciclaje de equipos Pantalla N.A.
eléctricos y electronicos. La eliminacion
, Consumo en Modo de Espera
debe llevarse a cabo segun los reglamentos Conectado N.A.
medioambientales locales sobre eliminacion -
. L . Tiempo para Entrar en Modo
de residuos. Para mas informacion sobre el Apagado / Modo Espera / Modo Somi
tratamiento, la recuperacion y el reciclaje Espera con Pantalla / Modo Espera mn
de este aparato, pdngase en contacto con su Conectado

Ayuntamiento, el servicio de recogida de
residuos domésticos o con el establecimiento
donde haya comprado el producto.

Este electrodoméstico cumple

C € con las Directivas Europeas
2014/35/UE, 2014/30/UE y
2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy
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INSTRUKTIONER FOR SIKKER ANVENDELSE

Dette apparat er kun beregnet
til husholdningsbrug og
indendgrsbrug, som beskrevet
i denne brugervejledning.

Du ber sikre dig, at du har
forstaet indholdet af denne
brugervejledning fuldt ud,
inden apparatet tages i brug.

Dette udstyr kan anvendes

af barn, der er 8 ar gamle og
derover og af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er
under opsyn eller vejledning i at
bruge udstyret pa en sikker made
og forstar de risici, der er invol-
veret. Barn ma ikke lege med
udstyret. Renggring og bruger-
vedligeholdelse ma ikke udfares
af barn, medmindre de er eldre
end 8 ar og er under opsyn.
Hold apparatet og dets ledning
utilgaengeligt for barn under 8 ar.

Placér ikke apparatet mod
vaeggen eller andre apparater.
Hold en afstand pa minimum 10
cm pa bagsiden og siderne pa
apparatet.

Du ma ikke placere noget oven
pa apparatet nar det anvendes.
Ma ikke benyttes i et lukket skab.

Tilslut ikke apparatet,
eller betjen ikke apparatet
med vade hander.

Nedsaenk aldrig apparatet,
ledningen, stikket eller hoveden-
heden i vand eller anden vaeske.

Tag altid stikket ud af stikkon-
takten ved at traekke i stikket
i stedet for i ledningen.

Hold sikker afstand til kom-
furer, ovne eller aben ild.

Undga at placere apparatet
pa vade, ustabile eller
meget varme overflader.

Efterlad ikke apparatet uden
opsyn, mens den er i brug.

Placer ikke strgmledningen
over skarpe kanter eller i
naerheden af varme overflader.

Lad apparatet kgle af, for det
renggres, vedligeholdes eller
tilfajes tilbeher, og undga at
nedsanke hovedenheden i vand.
Brug kun apparatet i

overensstemmelse med strem-
specifikationen pa typeskiltet.

Brug ikke mikrobglgeov-
nens aftagelige dele.

Brug kun tilbehgr, forbrugsvarer
eller reservedele anbefalet
eller leveret af Haier.

Ma ikke adskilles eller
modificeres internt.

Tag stikket ud efter brug og faor
renggring eller vedligeholdelse.



Stop straks brugen, hvis
stremkablet eller andre
dele er beskadiget.

For at undga en sikkerhedsrisiko,
skal en autoriseret Haier service-
tekniker udskifte stremkablet.

ADVARSLER

Bortskaf al emballage straks
efter udpakning for at undga
kvaelningsrisiko for barn.

Fjern alt indvendigt papirem-
ballage for at undga brandfare.

Rul stremkablet helt ud far brug.

Brug kun pa bordplade.
Placér ikke apparatet naer
kanten af en bordplade.

Risiko for brand! Rar aldrig
ved kaffe- eller dampudlgb
under drift eller rengaring.

Bevaegelige dele kan

knuse - hold haenderne vaek
fra kaffebonnebeholderen
og bryggeenheden.

Varme overflader! Handtér kun
bryggeenheden ved de angivne
handtag, nar den er afkalet.

Undga damp eller varmt vand
under automatiske cyklusser.

Serg for at sikre sma dele under
vedligeholdelse for at undga tab.

FORSIGTIG

Inden langtidsopbevaring,
brug programmet til
temning af rersystemet.

For at undga vandlaskage ma
vandstanden i vandtanken ikke
overskride “MAX”-maerket.

Tilsaet aldrig vand i kaffebgnne-
eller formalet kaffebeholderne.

Renggr vandtanken dagligt.

Brug kun vand ved
stuetemperatur.

Tom kaffegrums og spilde-
vand, og renggr dagligt.

Rengar ydre dele med en fugtig
klud (ingen slibemidler).

Forsgg aldrig at abne rum
under drift med magt.

Undga ra, karamelliserede
eller sukkerrige bgnner for
at beskytte kvaernene - brug
regelmaessigt ristede bgnner.

Sluk ikke apparatet under selv-
rensning eller brygning.
Justér tuden i hgjden efter
koppen for at undga sprajt.

SLUK KORREKT

Tryk pa [Power] - Vent
pa autorrens - Skaerm
slukker - Tag stikket ud.

HAIER SERVICE

For at sikre lgbende sikker og
effektiv drift af dette apparat
anbefaler vi, at eftersyn eller
reparationer udelukkende
udferes af en autoriseret
Haier-servicetekniker.



DRIFTSSTANDE
Slukket Kun relae-kredslab aktivt; alle andre komponenter er Inaktiv
slukket.
Damp tastelys; tryk pa en vilkarlig tast for at .
Standby aktivere. Inaktiv
Taendt Fuld belysning; udferer kapseludkast og skylning Klar til forberedelse
af bryggeenhed.
Aktiv Funktionsspecifik belysning; brygning i gang. Driftsstatus
Miljoet
Symbolet pa produktet angiver, at , )
produktet ikke ma behandles som EU’s Nye ErP-Forordning (EU)
husholdningsaffald. Det skal i 2023/826
stedet afleveres til en relevant Stremforbrug | Slukket Tilstand ow
ff ion f f
. a aldsstat.lon or genbrug a Stremforbrug | Dvale Tilstand lkke
elektrisk og elektronisk udstyr. Bortskaffelse Relevant
skal ske i overensstemmelse med de lokale Stremforbrug | Dvale Tilstand Ikke
miljeregler vedrerende bortskaffelse af Med Informationsskaerm Relevant
affald. For mere detaljeret information om Stremforbrug | Netvaerksdvale Ikke
behandling, genopretning og genbrug af Tilstand i Relevant
dette produkt, henvend dig da til den lokale :DZ”S'['“fkvet”_IE’.‘lgs T:jd/ét Gla
- nd Slukket Tilstand/Dvale
kommupe, til dit affaldsselskab eller den Tilstand/ Dvale Tilstand 20min
forretning, hvor du kebte produktet. Med Informationsskaerm /
Netvaerksdvale Tilstand

Dette apparat overholder

c € bestemmelserne i EU-direktiverne
2014/35/EU, 2014/30/EU og
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy
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INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK

Apparatet er kun beregnet for
husholdningsbruk som beskrevet
i denne brukerveiledningen.

Serg for at denne veilednin-
gene er forstatt fullstendig
for du bruker apparatet.

Apparatet kan brukes av barn
fra 8 ar, og av personer med
nedsatte fysiske, sanselige eller
mentale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap, dersom
de er under oppsyn eller har
fatt opplaering i sikker bruk av
apparatet og forstar farene bruk
av apparatet kan medfgre. Barn
skal ikke leke med apparatet.
Rengjaring og brukervedlikehold
skal ikke utfgres av barn med
mindre de er eldre enn 8 ar

og under tilsyn. Oppbevar
apparatet og ledningen util-
gjengelig for barn under 8 ar.

Ikke plasser apparatet inntil
vegg eller andre apparater. Serg
for minst 10 cm fri avstand fra
apparatets sider og bakside.
Ikke plasser noe oppa appa-
ratet mens det er i bruk. Ma
ikke brukes i lukket skap.

Ikke koble til apparatet eller
bruk det med vate hender.

Senk aldri apparatet,
streamledningen, stapselet
eller hovedenheten ned i
vann eller annen vaeske.

Trekk alltid apparatet
ut av stikkontakten ved
a trekke i stgpselet i

stedet for i ledningen.

Ma holdes unna komfyrer,
stekeovner eller apen ild.

Unnga plassering pa
vate, ustabile eller veldig
varme overflater.

Ikke la apparatet vaere
i drift uten tilsyn.

Ikke plasser stremledningen
over skarpe kanter eller i
naerheten av varme overflater.

La apparatet kjales ned far
rengjering, vedlikehold eller
innsetting av tilbehgr, og unnga
a senke hoveddelen ned i vann.

Bruk kun apparatet i
samsvar med strgmspesifi-
kasjonene pa typeskiltet.

Ikke varm opp avtakbare
deler i mikrobglgeovn.

Bruk kun tilbehar, forbruksvarer
eller reservedeler som er
anbefalt/levert av Haier.

Ikke demonter eller endre
interne komponenter.

Trekk ut stikkontakten
etter bruk og fgr rengjgring
eller vedlikehold.

Hvis stremledningen eller andre
komponenter er gdelagt, ma
bruken avbrytes umiddelbart.



Unnga sikkerhetsfarer ved a la
en autorisert Haier-tekniker
skifte ut stremledningen.

ADVARSLER

Kast all emballasje umiddelbart
etter utpakking for a unnga
kvelningsfare for barn.

Fjern all innvendig papirembal-
lasje for a unnga brannfare.

Rull ut stremledningen for bruk.

Skal kun brukes pa en
benkeplate. Apparatet ma
ikke plasseres naer kanten
av en benkeplate.

Fare for brann! Aldri rer
kaffe- eller damputlep
under bruk/rengjoring.

Bevegelige deler utgjor
klemfare, hold hendene
unna kaffebgnnebeholderen
og bryggeenheten.

Varm overflate! Handter brygge-

enheten kun med de bestemte
handtakene nar den er avkjalt.

Unnga damp/varmt vann
under automatiske sykluser.

Sikre sma deler under vedlike-
hold for a unnga a miste dem.

FORSIKTIG
Bruk programmet fgr temming
av regret for langtidslagring.

Ikke overstig “MAX”-merket
pa vanntanken for a
unnga vannlekkasjer.

Tilsett aldri vann i beholderne
for kaffebgnner/grut.

Rengjer vanntanken daglig.
Bruk kun romtemperert vann.

Teom grut/restvann og
rengjor daglig.

Rengjor utvendige deler med
en fuktig klut (som ikke riper).

Aldri tving opp behol-
dere under bruk.

Unnga ra/karamelliserte/suk-

kerholdige bgnner for a beskytte

kverner som skal brukes med
vanlige ristede bgnner.

Ikke sla av apparatet under
selvrens/brygging.

Juster tappeutlgpets
hgyde i henhold til koppen
for a unnga sprut.

SLA AV PA RIKTIG MATE
Trykk pa [Pa/av] - Vent
pa selvrens - Skjerm

av - Trekk ut stgpslet.

HAIER SERVICE

For a sikre at apparatet
fortsetter a fungerer pa

en trygg og effektiv mate,
anbefaler vi at service- og
reparasjonsarbeid kun utferes

av autoriserte Haier-teknikere.
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DRIFTSSTATUSER

Kun relékretsen er aktiv; alle andre komponenter er .

Av A Inaktiv
slatt av.

Demp tastelysene; trykk pa en hvilken som helst .

Standby tast for a aktivere. Inaktiv
. Fullt lys; skyver ut puck-filteret og )
Pa skyller bryggeenheten. Prep-klar
Aktiv Funksjonsspesifikke lys; brygging pagar. | drift
Miljoet

Symbolet pa dette apparatet
indikerer at det ikke kan betraktes
som husholdningsavfall. Ved
avhending ma apparatet overleve-

— res til en egnet miljgstasjon for

resirkulering av elektrisk og elektronisk
utstyr. Avhendingen ma gjennomfares i
samsvar med lokale miljgforskrifter for
avfallshandtering. Du kan fa mer detaljert
informasjon om avfallsbehandling, gjenvin-
ning og resirkulering av dette apparatet ved
a ta kontakt med vart naermeste lokalkontor,
renovasjonsetaten eller forretningen du
kjopte apparatet hos.

g

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy

Dette apparatet er i overens-
stemmelse med EU-direktivene
2014/35/EU, 2014/30/EU og
2011/65/EU.
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EUs Nye ErP Forordning(EU)
2023/826

Stremforbruk i Av-modus ow

. Ikke
Stremforbruk i Standby-modus gjeldende
Stregmforbruk i Standby-modus Ikke
m/informasjonsvisning gjeldende
Stremforbruk i nettverkstilkoblet Ikke
Standby-modus gjeldende
Tid til
Av-modus/Standby-modus/
Standby-modus 20min
m/informasjonsvisning/
Nettverkstilkoblet Standby-modus




INSTRUKTIONER FOR SAKER ANVANDNING

Denna apparat ar endast
avsedd for hushalls- och inom-
husbruk enligt beskrivningen
i denna bruksanvisning.

Se till att du last och forstatt
anvisningarna noga innan du
borjar anvanda maskinen.

Den har apparaten kan anvandas
av barn fran 8 ars alder och
personer med en nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga
och som inte har erfarenhet och
kunskaper som behovs, forutsatt
att de overvakas eller har fatt
instruktioner om hur apparaten
anvands pa ett sakert satt, och
forstar riskerna som ar invol-
verade. Barn far inte leka med
apparaten. Rengoring och anvan-
darunderhall far inte utféras

av barn om de inte ar aldre an

8 ar och 6vervakas. Hall appa-
raten och dess natsladd utom
rackhall for barn under 8 ar.

Placera inte apparaten mot en
vagg eller andra apparater. Se
till att det finns ett fritt omrade
pa atminstone 10 cm pa appara-
tens baksida och sidor.

Placera ingenting ovanpa
apparaten medan den

anvands. Far inte anvandas

inuti ett slutet skap.

Anslut inte apparaten till
uttaget och anvand inte
apparaten med blota hander.
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Sank aldrig ned apparaten,
sladden, kontakten eller
huvudenheten i vatten
eller annan vatska.

Dra alltid ur apparaten fran
eluttaget genom att dra i
kontakten i stallet for i sladden.

Forvaras pa sakert avstand fran
spisar, ugnar eller oppen eld.

Undvik placering pa vata, insta-
bila eller hogtempererade ytor.

Lamna inte apparaten utan
uppsikt nar den anvands.

Placera inte natsladden
over vassa kanter eller
nara varma ytor.

Lat apparaten svalna fore ren-
goring, underhall, montering av
tillbehor och undvik att huvud-
apparaten utsatts for vatten.

Anvand endast apparaten i
enlighet med effektspecifi-
kationen pa typskylten.

Mikrovagsugn far inte anvandas
for lostagbara delar.

Anvand endast tillbehor,
forbrukningsvaror och reserv-
delar som rekommenderas
eller levereras av Haier.

Inre komponenter far inte
demonteras eller modifieras.

Koppla ur fran vagguttaget
efter anvandning och fore
rengoring av apparaten eller




FORSIKTIGHETSUPPMANINGAR
Innan forvaring for lang-

varig anvandning program
Pipeline tomning.

Undvik vattenlackage genom att
inte Gverskrida nivamarkeringen
for “MAX” i vattentanken.

Fyll aldrig pa vatten i facket
for kaffebonor/malet kaffe.

Rengor vattentanken dagligen.

nagon underhallsuppgift.

Om natsladden eller nagon
annan komponent ar skadad
ska du omedelbart sluta
anvanda apparaten.

For att undvika sakerhets-
risker, maste en auktoriserad
servicetekniker fran Haier
byta natsladden.

VARNINGAR

Kassera alla forpackningar ome-
delbart efter uppackning for att
eliminera kvavningsrisk for barn.

Anvand endast rums-
tempererat vatten.

Tom mark/avloppsvatten

Ta bort eventuella interna
pappersforpackningar for
att undvika brandrisk.

Dra ut natsladden fore
varje anvandning.

Anvand endast pa bankskiva.
Placera inte apparaten
nara bankskivans kant.

Risk for brand! Ror aldrig
kaffe- eller angutloppen
under drift/rengoring.

Rorliga delar utgor en klamrisk,

hall handerna borta fran kaffe-

bonfacket och bryggenheten.

Heta ytor! Hantera endast
bryggarenheten via avsedda
handtag nar den har svalnat.

Undvik anga/varmt vatten
under automatiska cykler.

Sakra smadelar under underhall
for att forhindra forlust.

och rengor dagligen.

Rengor utvandiga delar med en
fuktig trasa (inga slipmedel).

Oppna aldrig facken med
vald under drift.

Undvik raa/karamelliserade/
sockrade bonor for att
skydda kvarnar som anvander
vanliga rostade bonor.

Stang inte av apparaten under
sjalvrengoring/bryggning;
Justera pipens hojd efter
koppen for att forhindra stank.

STANG AV ORDENTLIGT
Tryck pa [Strom] - Vanta
pa automatisk skoljning -
Skarm av - Koppla ur.



HAIER SERVICE att service eller reparationer
For att sakerstalla en fortsatt endast utfors av en auktoriserad
saker och effektiv drift avdenna servicetekniker fran Haier.
apparat rekommenderar vi

DRIFTSTATUSAR

Endast relakretsen ar aktiv; alla andra komponenter ar .
AV 2 Inaktiv
avstangda.
Standby Dampa knappbelysningen; .tryck pa valfri knapp for Inaktiv
att aktivera.
Pa Full belysning; utfor puckquastm’ng och skoljning Férberedd och redo
av bryggerienhet.
Aktiv Funktionsspecifika lampor; bryggning pagar. Drift
Miljon

Symbolen pa apparaten indikerar
att denna produkt inte far behand-
las som hushallsavfall. Den maste i

EU:s Nya ErP-Forordning (EU)

2023/826

stallet lamnas in pa uppsamlings- Effektforbrukning i ow
.o . . Avstangt lage

plats for atervinning av elektronik T
och elektronisk utrustning. Effektforbrukning i Vilolage Tﬂlémjp“gt
Avfallshanteringen ska utforas enligt de Effektforbrukning 1 Vilolage Ej
lokala miljobestammelserna. For mer m/informationsvisning Tillampligt
information om hantering, atervinning och Effektforbrukning i Ej
ateranvandning av denna produkt, kontakta Nattverksansluten vilolige Tillampligt
din kommun, lokala myndigheter och Tid till Avstangt lage/
renhallningsverk eller den butik dar du kopte Vilolage/Vilolage 20mi
apparaten. m/informationsvisning/ min

Nattverksansluten vilolage

Denna apparat uppfyller de
europeiska direktiven 2014/35/
EU, 2014/30/EU och 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy
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OHJEET TURVALLISTA KAYTTOA VARTEN

Tama laite on tarkoitettu
vain kayttoohjeen mukaiseen
kotitalouskayttoon sisatiloissa.

Tutustu tahan kaytto-
oppaaseen huolellisesti
ennen laitteen kayttoa.

Tata laitetta voivat kayttaa yli
8-vuotiaat henkilot. Taas henkilot
joilla on vahentynyt fyysinen,
aistillinen tai henkinen kyvyk-
kyys, ja joilla ei ole aikaisempaa
kokemusta tai tietoja saavat
kayttaa laitetta, vain mikali
heille on annettu ohjausta seka
valvontaa koskien laitteen turval-
lista kayttoa, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaaratekijat.
Lapset eivat saa leikkia lait-
teella. Alle 8-vuotiaat lapset
eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta, ellei aikuinen valvo
heita. Pida laite ja sen johto alle
8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Al3 sijoita laitetta seinaa tai
muita laitteita vasten. Jata
laitteen taakse ja sivuille vahin-
taan 10 cm vapaata tilaa.

Ala laita mitaan laitteen
paalle, kun laite on kaytossa.
Laitetta ei saa kayttaa sen
ollessa suljettuna kaappiin.

Ala kytke laitteen pistoketta
pistorasiaan tai kayta
laitetta marin kasin.

Ala koskaan upota laitetta,
johtoa, pistoketta tai

paayksikkoa veteen tai
muuhun nesteeseen.

Irrota laite aina pis-
torasiasta vetamalla
pistokkeesta, ei johdosta.

Pida laite turvallisen
etaisyyden paassa liedesta,
uunista tai avotulesta.

On valtettava asettamista
maralle, epatasaiselle tai
kuumalle pinnalle.

Ala jata laitetta valvo-
matta kayton aikana.

Ala aseta virtajohtoa
teravien reunojen paalle tai
lahelle kuumia pintoja.

Anna laitteen jaahtya ennen
puhdistusta, mitaan huol-
totoimia ja lisavarusteiden
lisaamista seka valta paarungon
upottamista veteen.

Kayta laitetta vain tyyppikilvessa
olevien tehotietojen mukaisesti.

Irrotettavia osia ei saa
laittaa mikroon.

Kayta ainoastaan Haierin
toimittamia tai suosittelemia
lisavarusteita ja varaosia.

Sisaisia komponentteja ei
saa purkaa tai muokata.

Kytke laite irti pistorasiasta
kayton jalkeen ja ennen
puhdistamista tai mitaan
kunnossapitotehtavaa.



Jos virtajohto tai jokin

muu komponenteista on
vaurioitunut, lopeta laitteen
kaytto valittomasti.

Turvallisuusriskin valtta-
miseksi vain valtuutettu
Haier-huoltoliike saa
vaihtaa virtajohdon.

VAROITUKSET

Havita kaikki pakkausmateriaalit
valittomasti pakkauksesta
purkamisen jalkeen lasten
tukehtumisvaara valttamiseksi.

Poista kaikki sisapaperipakka-
ukset tulipalon valttamiseksi.

Kelaa auki virtajohto
enne kayttoa.

Kayta vain poydalla. Ala
aseta laitetta lahelle
tyopoydan reunaa.

Tulipalon vaara! Kahvi- ja
hoyryaukkoihin ei saa koskea
kayton/puhdistuksen aikana.

Liikkuvat osat aiheuttavat
murskaantumisvaaran - pida
kadet poissa kahvipapuosiosta
ja kahvinvalmistusyksikosta.

Kuumia pintoja! Kasittele
kahvinvalmistusyksikkoa vain
maaritettyja kahvoja kayttaen,
kun ne ovat jaahtyneet.

Valta hoyrya ja kuumaa vetta
automaattisten syklien aikana.

Ota talteen pienet osat huollon
ajaksi, etteivat ne huku.
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VAROITUKSIA

Ennen pitkaaikaista
sailytysta kayta ohjelma
putken tyhjentamiseksi.

Vesisailion MAX-rajaa ei saa
ylittaa vesivuodon valttamiseksi.

Vetta ei saa koskaan lisata
kahvipapu- tai -jauheosioihin.

Puhdista vesisailio paivittain.
Kayta vain huoneen-
lampoista vetta.

Tyhjenna jauheet/jatevesi
ja puhdista paivittain.

Puhdista ulko-osat kostealla
liinalla (ei hankaava).

Osia ei saa koskaan avata
vakisin kayton aikana.

Valta raakojen, karamel-
lisoitujen ja sokeroitujen
papujen kayttamista myllyn
suojaamiseksi. Kayta tavalli-
sesti paahdettuja papuja.

Laitetta ei saa sammuttaa
automaattisen puhdistuksen tai
kahvin valmistuksen aikana.
Saada kourun korkeus mukin
mukaisesti loiskumisen
valttamiseksi.

SAMMUTA OHJEIDEN MUKAAN
Paina virtapainiketta. Odota
automaattista huuhtelua. Naytto
sammuu. Irrota virtapistoke.




Fl

Haier-HUOLTO

Laitteen kayttoturvallisuuden
ja tehokkaan toiminnan varmis-
tamiseksi huolto ja korjaukset

kannattaa antaa valtuutetun
Haier-huoltajan tehtavaksi.

KAYTTOON LITTYVAT ILMOITUKSET

. Vain relepiiri aktiivinen; kaikissa muissa komponenteissa L e e

Pois e ole virtaa. Pois kaytosta

—_— Himmeat nappainvalot. Aktivoi painamalla mita D e s
Valmiustila tahansa nappainti. Pois kaytosta
Paalla Kaikki valot palavat. Poista kiekko ja huuhtele kah- Valmistus voi

vinvalmistusyksikko. alkaa.
Aktiivinen Toimintokohtaiset valot; kahvinvalmistus kaynnissa. | Toiminnallinen
Ymparisto

Tassa laitteessa oleva symboli

osoittaa, etta laitetta ei saa

havittaa kotitalousjatteena. Se

taytyy luovuttaa sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden kerayspisteeseen
kierratysta varten. Havittaminen on suoritet-
tava paikallisten jatteiden havittamista
Saat lisatietoja taman laitteen kasittelemi-
sesta, hyotykaytosta ja kierratyksesta
paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien ja
muiden jatteiden jatehuollosta tai liikkees-
ta, josta ostit laitteen.

Tama laite on EU:n direktiivien
2014/35/EU, 2014/30/EU ja
2011/65/EU mukainen.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy
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Sammutetun tilan
tehonkulutus

ow

Ei

Valmiustilan tehonkulutus sovellettavissa

Valmiustilan Ei
tehonkulutus tiedonaytolla | sovellettavissa

Verkkoyhteydella
varustetun valmiustilan
tehonkulutus

Ei
sovellettavissa

Siirtymisaika sammutettuun
tilaan/valmiustilaan/
tiedonaytolla varustettuun
valmiustilaan/
verkkovalmiustilaan

20min




UHCTPYKLUMU MO BE3OMACHOMY UCIMOJ1Ib30OBAHUIO

3T0T NpM6Op NpeaHasHayeH
ANS UCNOJIb30BaHMA TOJIbKO B
AOMALLHMX YCIOBUAX U B MOMeE-
LLIeHMM, KaK OMMCaHo B AaHHOM
PYKOBOACTBE M0JIb30BaTes.

Mpexae YeM NpUCTyNmTb

K 3KCnayaTaumm AaHHOro
6bITOBOr0 3/1IEKTPONpMOGOPa,
ybeamTecb B TOM, YTO Bbl NMOHMU-
MaeTe HacTosLlee pyKOBOACTBO.

JlaHHbIM Npubop He npeaHa-
3HayeH A5 UCMO/Ib30BaHMA
Muamu (BKIoYasa aetem go 8
NIET) C NOHMKEHHbIMM PU3M-
YECKUMM, NCUXUYECKMMMU NN
YMCTBEHHbIMM CMTOCOBHOCTAMM
WA NPU OTCYTCTBUM Y HUX
onbiTa UM 3HaHWM, €C/IM OHM
He HaxoZATCA Noj KOHTPoJieM
WX HE MPOMHCTPYKTMPOBaHbI
06 MCnosb30BaHMKM Nprbopa
JIMLOM, OTBEYarLMM 3a UX
6e30nacHoOCTb. et J0NXKHbI
HaxoAMTbCA NoJ NPUCMOTPOM
ANA HeJonyLeHUA Urpbl C
npréopom. Jetn o 8 net He
ZI0J1KHbl 3aHMMATbCS 0YMCTKOM
U TEXHUYECKMM 06CNTYKMBAHMEM
npuoopa. XpaHuTe Npmbop U ero
LWHYp B MecTe, HeJOCTYMNHOM
ANs peten mnaguwe 8 nert.

He pasmeLluarite nprb6op 611M3K0
K CTEHE UM APYTrMM NPUOOpaM.
OT 3agHen YacTu npuéopa 1 ¢
APYTMX CTOPOH [OJIXKHO ObITb
CBO6GOAHOE MPOCTPAHCTBO He

M

meHee 10 cMm.

He ctaBbTe HMYEro Ha NpuoGop
BO BPEMSA UCNOb30BaHUA.

He mcnonb3ymrte npmuéop
BHYTPM 3aKpbITOro wKada.

He noakntoyarite npuéop K
po3eTKe U He paboTanTe C
HMM MOKPbIMM pyKaMmM.

Hukoraa He norpykamTe
npuéop, WHYpP, BUJIKY MU
OCHOBHOM 610K B BOAY
WM APYTYIO KUMAKOCTb.

Bcerpa oTkntovanTe npuéop
OT PO3€eTKM, MOTAHYB 3a
BUJIKY, a He 3a LUHYp.

XpaHUTb Ha 6e30MacHOM
pacCTOAAHMM OT NANT, AYXOBOK
WX OTKPbITOrO OrHA.

MU3beranTe pasmeLLleHMs Ha
BNIAYKHbIX, HEYCTOMYMBbIX UM
ropAYMX NMOBEPXHOCTAX.

He ocTaBnante npmbop 6e3
NMPUCMOTpPa NPU UCMOJIb30BAHUM.

He KnaauTe WHYpP NUTaHUS
Ha OCTpble Kpas UIu B6M3N
ropAYMX NMoBepXHOCTEMN.

[aBaiTe npubopy oCTbITb Nepes,
YMCTKOM, 06C/TYKMBAHMEM,
n06aBEHMEM aKCECCYapoB

M u3beramTe norpyxeHus
OCHOBHOr 0O 6J/10Ka B BOAY.

Ucnonb3ymnte npuéop
TO/IbKO B COOTBETCTBUM C
MOLLHOCTbIO, YKa3aHHOM Ha




Tab/IMYKe C TEXHUYECKMMM
XapakKTepHUCTUKaMH.

He nomeLanTe cbeMHble YacTu
B MMKPOBOJIHOBYIO MeYb.

Mcnonb3ymTe ToNIbKO Te
HaCaZlk1, pacxoAHble maTtepuasbl
WM 3anacHble YacTu, KoTopble
pekoMeHayeT/noctaBnseT Haier.

He pas6upaiTte 1 He Moauduum-
pyMTe BHYTPEHHME KOMMOHEHTDI.

Mocne ncnonb3oBaHUA U nepea
OYMCTKOM UM TEXHUYECKUM
06C}'IY)+(MBaHMeM BbIHMUMaMUTE
BUJIKY U3 PO3ETKMU.

Ecnm WwHyp nuTaHua unam gpyrme
KOMIMOHEHTbI NMOBPEXKAEHDI,
HeMeAJ/IeHHO MpeKpaTmTe
MCnosib3oBaHuWe npuéopa.

Bo n3berkaHune yrposbl 6e3-
OMacHOCTM 3aMeHy NpoBoAa
NUTaHUA JOIKEH NPOBOAMTD
TOJIbKO MacTep aBTOPU30BaHHOM
CepBUCHOM CAyK6bl Haier.

NPEAYNPEXAEHUE
BbibpocbTe BCe ynakoBOYHbIE
maTepwuasbl cpasy nocne
pacnakoBKM, YTOObI MCKNOUMTb
PUCK yayWwbAa ANa AeTeN.

Yanure BCHO BHYTPEHHIOK
GyMaxkHY0 YNaKOBKY BO M36e-
}KaHWe BO3HWMKHOBEHMA MoXKapa.

Mepes akcnayatauuen npuéopa
pasmarTbiBaMTe LUHYP NMUTaHMA.

Mcnonb3ymnTe npuéop To/IbKO
Ha paboyem ctone. He

CTaBbTe NpMbop 6/IM3KO K
Kpato paboyero crona.

OnacHocTb BO3ropaHusa!l
Hukoraa He npuKacanTech
K OTBEPCTUAM BbIX04a
Kode 1 napa BO Bpems
3KCNayaTaumm/ OYUCTKM.

ABuKyLimeca 4actm npeacras-
JIA0T ONACHOCTb 3aLleMIEHUA,
JAepXuTe pyKku rnogasblue ot
oTceka AN KoenHbIX 3epeH
W 3aBapOYHOro 6/10Ka.

"opayune nosepxHocTh! bepurte
OCTbIBLUMM 3aBapOYHbIM 610K
TOJIbKO 3a NpeAHa3HayYeHHble
AN1A 3TOro pPyyKM.

M36eranTte napa/ropayen
BO/bl BO BPEMSA aBTOMa-
TUYECKUX LMKJIOB.

3aKkpennanTe Meskne aetanm
BO BpeMA TEXHUYECKOro
06CNyKMBaHUA, YTOODI
npeaoTBpaTMTb UX NOTEPIO.

NPEAOCTEPEXEHUA

Mepen onvTENbHBIM XPaHEHMEM
MCMO/Ib3yMTE NPOrpaMmy

C/IMBa BOAbl U3 CUCTEMBI.

Bo n3bexxaHue yTeyku He
npeBblanTe OTMETKY “MAX”
B pe3epByape A/14 BOAbl.

Hukoraa He go6asnsiTe Boay
B OTCEKM ANs KODEMHbIX
3epeH/MoN0Toro Kode.

ExxeaHeBHO oumLanTe
pe3epByap A8 BOAbI.



Mcnonb3yiTe BoAy TO/IbKO
KOMHaTHOM TemnepaTypbl.

ExkeIHEBHO OMOPOKHANTE U
OYMLLANTE KOHTEMHEpP ANS
YKMbIXa/0TpaboTaHHOM BOAbI.

MpoTupakTe BHELWHME
YaCTM BNAXKHOM TKAHbIO
(6e3 abpa3nBoB).

Hukoraa He oTKpbIBaKTe
OTCEKM NPUHYAUTEIbHO BO
Bpems paboTbl Npuéopa.

MN36eranTte MCnosib30BaHUS
CbIpbIX, KapamMean31poBaHHbIX
WKW caxapocozeprKalmx
3epeH. [AnA 3awmTbl })KepHOBOB
MCMONb3yMTE 06blYHbIE 06Ka-
peHHble KoeMHble 3epHa.

He BbikntovanTe npuéop BO
BPEMSA CAMOOYMCTKM/3aBapKM
Kode;

OTperynmpymte BbICOTY
HOCMKa B COOTBETCTBMM C
Pa3sMEPOM YaLLKM, YTOGI
n3berkaTb pa3opbl3rMBaHUA.
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BbIK/IOYAMNTE MPUBOP
NMPABUJIbHO

Haxxmmte KHonky [[uTaHue]

- AOXKAUTECD aBTOMaTM‘-IeCKoﬂ
NMPOMbIBKU - BbIK/THOYNTCA SKpaH
- BbIHbT€ BUJIKY N3 PO3ETKMU.

OBC/NIYXXUBAHUE Haier

Ansa rapaHTun 6e3omnacHoM

M HaEXKHOW paboTbl

AaHHOro npmoéopa Mbl
peKoMeHAyeM npurnawaTb
ABTOPM30BaHHbIX MHXXEHEPOB
CepBMCHOM CNyK6bl Haier ans
BbIMNOJIHEHMA TEXHMYECKOIO
06C/TY>KMBAHUA U PEMOHTA.



PABOYME PEXXUMbI
m OnucaHue CocToAHMe 3arpy3Ku
BbIKT PaboTtaeT To/IbKO penieiHbii KOHTYp; Bce octasnb- He paGoraer
Hbl€ KOMMOHEHTbI OTKJ/I0YEHbI OT MUTAHMA.
Pexxum YMeHbLWNTb APKOCTb NOACBETKM KHOMOK; Ha-
He pa6otaet
oXuaaHmA XMUTE N0BYI0 KHOMKY AN1A aKTUBaLMM.
MonHasa noacseTKa; BbIMOJHAETCA BbIGPOC
Bkn. TabIeTKM (KMbIXa) M MPOMbIBKA 3aBapO4HOro FoTOBbINM K paboTe
6/10Ka.
. | CseToBble MHAMKATOPbI (PYHKLMM; MaeT npo-
AKTWBHbI ’ B Y UM
g Liecc 3aBapKM. paboyem pexme

Okpy:Katowas cpega
CrMBOA Ha JaHHOM npubope
yKasblBaeT Ha TO, Y4TO ero He/b3s
YTUM3UPOBaTb BMECTE C BbITOBbI-
MM oTXoAamu. Ero Heobxoammo
CAaBaTb B COOTBETCTBYHOLMM MYHKT
npuema Ans gasbHenllen nepepaboTku
SNIEKTPUUHECKMX M NIEKTPOHHBIX YacTeMN.
YTUNM3aUMa JOJIKHA NPOBOAUTLCS B COOTBET-
CTBUM C MECTHbIMM MpaBMIaMH1 MO 3aLimTe
OKpYKaloLLEeN cpefibl U YTUIM3ALMM OTXOZ0B.
3a 60n1ee noapo6HOM MHDOpMaLMen Mo
o6palLeHHIo C AaHHBIM NMPUOOPOM, €ro
YyTUAM3aLMKU M NepepaboTKe obpaTmTech B
MeCTHble OpraHbl B/lacTH, B /YOy yTuam3a-
LMM OTXOZOB MM B MarasmH, rae Bbl
npuo6pesnn AaHHbIM NpuGop.

JaHHbik npubop oTBeYaeT

C € Tpe6oBaHMAM EBponencKkmx
JvpexTns 2014/35/EU, 2014/30/
EU 1 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy

HoBasa Bepcua Pernamenta EC ErP

(EU) 2023/826

MoTpebaeHne MOLLHOCTH B
pexrme BbiktoyeHus

0BT

MoTpebaeHne MOLLHOCTH B

HenpumeHnmo
pexume OxmaaHua P

lMoTpe6eHne MOLHOCTH
B pexkume OxnaaHus

C MHOPMALMOHHBIM
aucnneem

HenprmeHrmo

MoTpebaeHne MOLLHOCTH

HenprmeHrmo
B pexmme OxugaHma cetu

Bpems, Heobxoanmoe
ANS nepexoja B pexmnm
BbIKNto4eHUA/ pexxum
OxunaaHma/ pexmm
OkuaaHma c gucnneem/
pexmm OxnaaHma ceTm

20 MUH.




OAHIIEZ AZDAAOYZ XPHZHX

Autn n GUGKaur'] npoopi(arcu
yla OlKLaKN XprRon Kat xpncn
povo o€ sowrsleoug XWPOUG
onwg TEPLYPAPETAL OF
auTov Tov 00nyo xpnonc.

Mptv GOKIPACETE VA XPNGOILOTIOL-
NOETE TN OUOKEUN, BeBaiwodeite
OTL £XETE Katavoﬁcsl TIG 00NYiEg
TOU TEPIEXEL O 08NYOG TTOU
KPATATE OTaA XEPLA 0AG.

H xpnon tng cuckeung amd
madld avw Twv 8 £TWV, NALKL-
WHEVOUG Kal AMeA TTpouTioBETEL
mv napoucia EVAALKA TTOU

Ba @épet TV uBlVN ya v
accpC(?\sla TougG. H xprion tng
OUCKEUNG atmd Atopd mou Ogv
Exouv e€olKelwOel oTn xpron
TTAPOHOLWY CUCKEUWY UTTOPEL
va yivel povo agou yivel kata-
VONTOC 0 KivOUVOG TTOU EVEXEL
N XpRon Tng CUCKEUNG. Mnv
apnvete ta madld va mailouv pe
TN CUOCKEUN.

0 kabapiopog kat n cuvtipnon
armoé Tov Xprotn eV TPETEL
va yivovtat amo maidid eKtog
gav eival yeyaAlutepa Twv

8 €TwvV Kat umod emiBAsyn.
Kpatnote Tn GUOKEUN Kat

T0 KAAWAL0 TNG HAKPLA aTro
Tadld KATw Twv 8 €TwWV.

Mnv TOoTOBETEITE TN GUOKEUN
OTOV TOIX0 N MAvVw o€ AAAEG
OUOCKEUEC. Alatnpnote eAsUBEPO
XWPO TouAdxiotov 10 cm oTo
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Tiow PEPog Kal ota mAdiva yla
TN CUOKEUN.

Mnv TomoBsteite Timota mavw

TN GUOKEUI VW TNV XPNOLHO-
TIOLE(TE. MNV TNV XPNOLHOTIOLEITE
HEOA O€ KAELOTO VTOUAATIL.

Mn CUVOEETE TN CUCKEUN OTNV
npila pe Bpeypéva xépla.

Moté pnv Bubilete ™ cuoksun,
10 BUopa, tTnv npt(a ntnv KUplCI
povada o€ vepod i AAAO UYpO.

ATIOGUVOEETE TTAVTA TN CUCKEUN
amo tnv mpila TpaBwvrtag To
@G aVTi ylda To KaAwdlo.

Na @uAdooeoTe og AoPain
amooTacn amo COUTEG,
OUPVOUG N YUHVEC (PAOYEC.
Amo@uyete TV Tomodetnon oe
UYPEG, aotadeig n o€ EMPAVELEG
uWwnANGg Beppokpaciac.

Mnv agnveTe T CUCKEUN XWPIG
eMBAEYWN Katd tn xpnon.

Mnv tomoBsTeite T0 KAAWOLO
PEUPATOG KOVTA OF AIXUNPES
AaKpeg N (EOTEC EMPAVEIEG.

A@NOTE TN GUOKEUN VA KPUWOEL
TPV Ao Tov Ka9aplopé
omoladnToTE cuvThRPNON,

™nv npooGnKn aeooudp Kat
amo@UYETE TNV EPBATTION TNG
KUPLAG CUCKEUNG O€ VEPOD.

XpNOLUOTIOIE(TE TN GUCKEUN
HOVO GUHPWVA pE TIG Tpodia-
YPAYEG LoXUOG OTNY Mvakida



TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWV.

Mnv xpnotpoToleite @oupvo
HIKPOKUHATWY Yld Td
ATTOCTIWHEVA PEPN.

XPNOIUOTIOLEITE HOVO
e€aptnpata, avaAwolya n
avTaAAGKTIKA TToU cuvictwvtat/
mapExovtal amo tnv Haier.

Mnv amocuvappoAoyeite
N TPOTIOTIOLEITE TA E0W-
TEPIKA e€apTnpata.

Amoouvosote m ouoKsur'] ano
mv mpila petda ™ xpncn KAl TpLv
amo tov Kaeaplopo N omola-
OATOTE Epyacia cuvtnpnong.

Eav to kaAwdlo Tpowodoaiag
ﬁ onomodr’mors aAAo e€aptnua
EXEL UTTOOTEI {npla 6laK0L|Jts
APECWE TN Xprion TNG CUCKEUNG.

Ma va pnv tebei o€ kivouvo

N AoPAAELd 6ag, To KAAWOLo
Tpoodociag mMpEMeL va
avtikataotabei amo Evav €ou-
0l000TNUEVO TEXVIKO TNG Haier.

MPOEIAOMOIHZEIZ
Anopp(tprs apéowg é?\sg TG
OUOKEUAGIEG PETA TO AVOLYHA
Yld VA amo@UYETE ToOV KivOuvo
acuéiag ywa ta madid.

AQUIPEDTE TUXOV ECWTEPIKN
X@pTivn OUCKEUAGId Yid va aro-
@UYETE TOV KivOUVO TTUPKAYLAG.

Eetulite 10 KAAWOL0
Tpoodoaciag mpLv amnd
OTIOLaONTIOTE EVEPYELQ.

Xpnolomolnote Hovo
otov MAyKo gpyaociac.
Mnv tomobesteite Tn
OUOCKEUN KOVTA 6TNV AKpn
EVOC TTAYKOU £pyaciac.

Kivouvog nupKaylc'(g' Mnv
ayyl(sre TIOTE TIG s&odoug
KQ®E N atpgou Katd tn
Asttoupyia/kadapiopo.

Ta Kivoupeva PEPn EVEXOUV
Kivouvo ot'Jve?\leng, yU autd
KPATAOTE Td XEPLA 0AG HAKPLA
armo To SIAHEPIOHA KOKKWY KAPE
Kal TN povadd TTapackKeUNg Kage.

Zeotég emupaveleg! Mavete
N Hovadd TaAPACKEUNG
HOVO amo TIG KABOPIGHEVEG
AaBég otav ivat kpua.

AmrogpuyeTe tov atpod/{eoto
VEPO KATA TN OLAPKELD TWV
AUTOHATWY KUKAWV.

Acpaliote Ta pikpd e€aptipata
KATd Tn cuvIApnon yla va
amoPUYETE ATTWAELEC.

NMPODYAAZXEIX

Mptv amd tnv amobrikeuon yla
HEYAAO XpOVIKO OldoTnud,
XPNOIUOTIOINOTE TO TTPOYPAHHA
EKKEVWONG CWARVWONG.

Ma va ano@uyete OlappoES
vepou, unv utepBaivete
NV €VOElEn «MAX>» otn
de€apevn vepou.

Mnv mpocBEtete TOTE vePD
OTIG ONKEC YA KOKKOUG/
aAECUEVO KAWE.
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KaBapilete tn de€apevn
vepoU Kabnpepiva.

XPNGIUOTIOINOTE HOVO VEPO
o€ Beppokpacia dwyartiou.

AJ£1A0TE TOV AAECHEVO KAWPE/
TO VEPO TIOU amoppimteTal
Kal kaBapiote Kabnueptvd.

Kaeaplcts Ta s&wtaleG HEpN HE
€va uypo mavi (xwpic Aslavtika).

Moté pnv avoiyete Ta
dlapepiopata pe Bia
KATd tn Asttoupyia.

Amo@uyete ta wpoug/Kapa-
pa?\wpsvoug/ (axapouxoug
KOKKOUG Yla VA TIPOCTATEUCETE
TOUG pu)\oug aAeong Xpn-
OlUOTIOLWVTAG Kavovmoug
KaBoupOIOPEVOUC KOKKOUG.

Mnv amevepyoToteite tn
ouokeun Katd tn Oldpkela
Tou autokadapiopol/mapa-
OKEUNG KAPE;

PuBpiote to UYog Tou oTopiou
avaioya e to KUTEAAO yla
Va amo@UYETE TTOIALEG.
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KAEIZTE ZQXTA
Matnote [Tpowodoaoia] -
MeplPEVETE Yia auTOPATO
E€ByaApa - ZBAcIYo
000vng - Amocuvoeon.

ZEPBIZ Haier

Ma va e€ac@alloTel o€ PHOVIUN
Bdon n ac@aAng kat anoéonKr']
Aettoupyia g mapovoag
OUOKEUNG GUVICTOUNE KABE
ouVTAPNON N EMOKEUN VA
TPAYHATOTIOLE(TAL ATTOKAEICTIKA
amo évav £€0uclodoTNUEVO
TEXVIKO TNG Haier.



KATAZTAZEIZ AEITOYPTIAZ

Meprypaepn Katdotaon goprtiou

Off Movo To KUKAwpa peAé eival evepyod; OAa ta

dMa s€aptipata amevepyomnotnuéva. Avevepyn

AXva @WTa Koupmwy; ayyi€te omolodnmote

KouuTi yla evepyomoinon. Avevepyn

Avapovn

MARpn wta; EkteAel tv e€aywyn umo-
Avappévo Aglppdtwy Kat To EEmAupa Tng povadag Npoetopacia
TAPACKEUNG.

Ddwrta €101Ka yla kabe Aettoupyia; ekxUALoN

oE EEENEN. Aettoupyla

Evepyn

Mpootacia MNepiBaAAovtog
To oUpBoAo mMavw o€ auth ™
ouoKeun umodslkvUeL OTL auth n
OUOKeUN OgV UTTOPEL VA aVTIPETWL-
OTE( 0aV KOLVO OIKIaKO amdpplypd.
AvtiBeta, mpémnel va mapadobei oto

0 Néog Kavoviopdg ErP (EE)
2023/826

KatavaAwon Ze Asttoupyia ow
Anevepyormoinong

KatavaAwon Ze Aettoupyia Aev
TANGCLECTEPO KEVTPO GUAAOYAG yla TNV Avapovig Egpappoletal
avakUKAWGN NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU KatavaAwon Ze Aettoupyia Aev
e€omAlopoU. H amoppyn TG GUCKEUNG Avapovig Me 086vn Eqpappdletal
TIPETEL va Yivel cUP@wva PE TNV 1oxuouoa Katavéwon Z& Aettoupyia Aev
KATd TOTo VopoBesia yua tnv amdppyn AKTUAKAG Avapovig Eqappoletat

NAEKTPOVIKWY Kal NAEKTPIKWY ATOBANTWY. , , ,

, , , Xpovog Elcodou X Asttoupyia
l"a Mo AETNTOpEPEIG TANPOWOPIEG OXETIKA E ATIEVEQYOTIOINONG / AVALOVAC
v ene€epyacia, Tnv avaktnon Kat tny / Avapoviic Me 086vn /
AVAKUKAWON AUTAG TNG GUCKEUNG, ETKOVW- AIKTUAKAG Avapovig
VAOTE € TNV KATd TOMOUG appddia apxn, Ty
umnpecia amokopldNG OKIAKWY ATTopPLPUA-
TWV 1) TOo KATAoTNna amo To omoio ayopdoarte
TN CUCKEUN.

AUTA N CUCKEUN CUPHOPQWVETAl

c € pe T Eupwmaikég O0nyieg
2014/35/EE, 2014/30/EE kat
2011/65/EE.

20min

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy
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INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

Urzadzenie to jest przeznaczone
wytacznie uzytku domowego

w pomieszczeniach w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji.

Prosimy o doktadne zapoznanie
sie z instrukcja przed rozpo-
czeciem uzywania urzadzenia.

Urzadzenie moga obstugiwac
dzieci w wieku powyzej 8

lat, a osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub mentalnych,
a takze osoby nieposiadajace
odpowiedniej wiedzy, moga
obstugiwac urzadzenie jedynie
pod nadzorem dorostych. Dzieci
nie mogg bawic sie urzadze-
niem. Dzieciom w wieku ponizej
8 roku zycia nie wolno czyscic
ani konserwowac urzadzenia
bez nadzoru. Urzadzenie

oraz jego przewdd zasi laJacy
powinny by¢ poza zasiegiem
dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Nie umieszczac urzadzenia
przy scianie lub innych urza-
dzeniach. Z tytu i po bokach
urzadzenia nalezy zachowac
wolna przestrzen wynoszaca
co najmniej 10 cm.

Nie nalezy umieszcza¢ zadnych
przedmiotow na urzadzeniu
podczas jego uzytkowania.
Nie uzywac urzadzenia w
zamknietej obudowie.

Nie podtaczaé urzadzenia
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ani nie obstugiwac go
mokrymi rekami.

Nie zanurzac urzadzenia,
przewodu, wtyczki lub
jednostki gtownej w
wodzie lub innej cieczy.

Podczas wyjmowania
wtyczki przewodu
zasilajacego z gniazdka
zawsze ciagnac za wtyczke,
a nigdy za sam przewod.

Trzymac w bezpiecznej
odlegtosci od piecow, piekar-
nikow i otwartego ognia.

Unika¢ umieszczania na
mokrych, niestabilnych lub
goracych powierzchniach.

Nie pozostawiac dziatajacego
urzadzenia bez nadzoru.

Nie ktas¢ przewodu zasilajacego
na ostrych krawedziach i w
poblizu goracych powierzchni.

Przed czyszczeniem, konserwacja
lub dodaniem akcesoriow nalezy
pozostawic urzadzenie do
ostygniecia i unikac¢ zanurzania
urzadzenia gtdwnego w wodzie.

Stosowac urzadzenie wytacznie
zgodnie ze specyfikacjami
zasilania okreslonymi na
tabliczce znamionowej.

Nie wktadad czesci zdejmowa-
nych do kuchenki mikrofalowej.

Nalezy korzystac¢ wytacznie




z koncowek, materiatow
eksploatacyjnych oraz czesci
zamiennych zalecanych/

dostarczonych przez firme Haier.

Nie demontowac ani nie
modyfikowaé elementéw
wewnetrznych.

Wyjacé wtyczke przewodu
zasilajacego z gniazdka po
zakonczeniu korzystania z
urzadzenia, a takze przed
przystapieniem do czyszczenia
lub wykonywania jakichkolwiek
czynnosci konserwacyjnych.

Jesli przewod zasilajacy lub
inne elementy sa uszkodzone,
nalezy natychmiast zaprzestac
uzytkowania urzadzenia.

Ze wzgledow bezpieczenstwa,
przewdd zasilajacy powinien
zosta¢ wymieniony przez
serwisanta autoryzowanego
punktu serwisowego Haier.

OSTRZEZENIA

Natychmiast po rozpakowaniu
wyrzuc wszystkie opakowania,
aby wyeliminowac ryzyko
uduszenia sie dzieci.

Usunac wszelkie wewnetrzne
opakowania papierowe, aby

uniknac zagrozenia pozarowego.

Przed rozpoczeciem pracy
rozwina¢ przewod zasilajacy.
Urzadzenie nalezy umiesz-
czac i uzywac wytacznie

na blatach roboczych. Nie

stawiac urzadzenia w poblizu
krawedzi blatu roboczego.

Ryzyko pozaru! Podczas pracy/
czyszczenia nie dotykac
kawy ani wylotow pary.

Ruchome czesci stanowig
zagrozenie zmiazdzenia,
rece nalezy trzymac z dala
od komory na ziarna kawy
i zespotu zaparzajacego.

Gorace powierzchnie!
Zimny element zaparzajqcy
nalezy przenosi¢ wytacznie
Za pomoca przeznaczonych
do tego uchwytow.

Unikac¢ pary/goracej wody
podczas cykli automatycznych.

Zabezpieczy¢ mate czesci
podczas konserwacji, aby
zapobiec ich zgubieniu.

SRODKI OSTROZNOSCI

Przed przechowywaniem przez
dtuzszy czas nalezy uruchomic
program oprozniania przewodu.

Aby unikna¢ wycieku wody,
nie przekracza¢ poziomu
»MAX” w zbiorniku na wode.

Nigdy nie nalezy dodawac
wody do komor na ziarna
kawy/mielong kawe.

Codziennie nalezy czyscic
zbiornik na wode.

Uzywac wytacznie wody o
temperaturze pokojowej.

Nalezy codziennie oprézniac



zbiorniki/zuzyta wode i czyscic.

Czesci zewnetrzne czyscic
wilgotng Sciereczka (bez
srodkow sciernych).

Nigdy nie nalezy otwierac
na site przegrodek podczas
pracy urzadzenia.

W celu ochrony mtynkow,
nalezy unikac¢ surowych/
karmelizowanych/stodkich
ziaren, nalezy uzywac stan-
dardowych prazonych ziaren.

Nie wytaczac¢ urzadzenia
podczas czyszczenia/parzenia;
Wyregulowac wysokosc dziobka
zgodnie z wysokoscia filizanki,
aby zapobiec rozpryskiwaniu.
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PRAWIDLOWE WYLACZENIA
URZADZENIA

Nacisnij przycisk
[Zasilanie] — Poczekad na
automatyczne ptukanie —
Whytaczyc ekran — Odtaczyc
urzadzenie od zasilania.

SERWIS Haier

Aby zapewnic bezpieczne

i sprawne dziatanie tego
urzadzenia, zalecamy zlecanie
prac serwisowych lub napraw
wytacznie serwisantom
autoryzowanego punktu
serwisowego firmy Haier.




STANY OPERACYJNE

Aktywny tylko obwod przekaznika; .
Wytaczony wszystkie pozostate elementy s wytaczone. Nieaktywny
L. Przyciemnione $wiatta klawiszy; nacisnac .
Tryb gotowosci dowolny klawisz, aby aktywowac. Nieaktywny
Wiaczon Petne podswietlenie; wyrzuca krazek kawowy | Gotowe do przygoto-
a Y i ptucze zespét zaparzajacy. wania
Aktywny Swiatta funkcyjne; w trakcie parzenia. Operacyjny

Ochrona srodowiska

Symbol umieszczony na urzadzeniu .
oznacza, ze nie jest ono klasyfiko- Nowe Rozporzadzenie ErP UE
wane jako odpad komunalny. 2023/826

Urzadzenie nalezy zda¢ w odpo- Pobér Mocy W Trybie Wytaczonym ow

B \icdnim punkcie utylizacji w celu , ) . Nie
. i . Pobor Mocy W Trybie Czuwania Dot
recyklingu komponentow elektrycznych i otyczy
elektronicznych. Urzadzenie nalezy ztomo- Pobor Mocy W Trybie Czuwania Z Nie
wac zgodnie z lokalnymi przepisami dotycza- Wyswietlaczem Dotyczy
cymi utylizacji odpadow. Dodatkowe Pobor Mocy W Trybie Czuwania Nie
informacje na temat sposobu utylizacji, Sieciowego Dotyczy
ztomowania i recyklingu urzadzenia mozna Czas Przejécia W Tryb Wytaczony
uzyskac¢ w lokalnym urzedzie miejskim, w /Czuwania/Czuwania Z 20min
. s , Wyswietlaczem/Czuwania
komunalnym zaktadzie utylizacji odpadow Sieci
ieciowego

lub w sklepie, w ktorym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie spetnia wymogi
europejskich norm 2014/35/WE,
2014/30/WE oraz 2011/65/WE.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy
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NAVOD K BEZPECNEMU POUZITi

Tento spotrebic je urcen pouze
pro domaci a interiérové
pouziti, jak je popsano v
této uzivatelské prirucce.

Nez zacCnete spotrebic pou-
Zivat, prosim, ujistéte se, ze
rozumite tomuto navodu.

Tento pristroj smi pouzivat

déti od 8 let vyse. Osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkusenosti
a znalosti smi tento pristroj
pouzivat, pokud jsou pod
dohledem nebo jim byly dany
pokyny tykajici se bezpecného
pouzivani a byly seznameny s
moznymi riziky. S pFistrojem si
nesmi hrat déti. Cisténi a uziva-
telskou udrzbu nesmi provadét
déti, pokud nejsou starsi 8 let a
nejsou pod dohledem. Udrzujte
spotrebic a jeho privodni kabel
mimo dosah déti mladsich 8 let.

Spotrebic nestavte ke sténé
ani k jinym spotrebic¢im.
Nechejte volny prostor od
zadni strany a po stranach
spotrebice alespon 10 cm.
Nepokladejte na spotrebic
béhem pouzivani zadné
predméty. Nepouzivejte
uvnitr uzavrené skrinky.
Mate-li mokré ruce neza-
pojujte spotrebic do sité
ani jej nepouziveijte.
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Nikdy neponorujte spotrebic
a jeho hlavni jednotku,
kabel ani zastrcku do vody
nebo jiné tekutiny.

Vzdy odpojujte spotrebic
ze zasuvky vytazenim
zastrcky, nikoli kabelu.

Spotrebic nikdy neumistujte
do blizkosti sporaku, trub
ani otevreného ohné.

Spotrebic nepokladejte
na mokré, nestabilni
nebo horké povrchy.

Spotrebic¢ nenechavejte
béhem provozu bez dozoru.

Nepokladejte napajeci kabel
na ostré hrany nebo do
blizkosti horkych povrchu.

Nez zacnete s Cisténim,
udrzbou nebo pridavanim
prislusenstvi, nechte spotrebic
vychladnout. Télo kavovaru
nikdy neponorujte do vody.

Spotrebic pouzivejte pouze
v souladu s technickymi
udaji o vykonu uvedenymi
na vyrobnim stitku.

Odnimatelné dily neohrivejte
v mikrovlnné troubé.

Pouzivejte pouze prislusenstvi,
spotrebni material a nahradni
dily, které doporucuje nebo
dodava spolecnost Haier.




Nikdy nerozebirejte ani
neupravujte vnitrni soucasti.
Po kazdém pouziti a pred ¢is-
ténim nebo jakoukoliv Udrzbou
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Pokud je poskozeny
napajeci kabel nebo jina
soucast, prestante spotrebic
okamzité pouzivat.

Aby jste se vyhnuli ohrozeni bez-
pecnosti, napajeci kabel musi
byt vyménén autorizovanym
technikem spolecnosti Haier.

UPOZORNENI

Veskeré obaly po vybaleni spo-
trebice ihned zlikvidujte, abyste
predesli riziku uduseni déti.
Odstrante vsechny vnitrni
papiroveé obaly, abyste

predesli riziku pozaru.

Pred pouzitim vzdy roz-

vinte napajeci kabel.

Spotrebic pouzivejte pouze
na stabilni pracovni desce.
Neumistujte spotrebic blizko
okraje pracovni desky.

Riziko pozaru! BEhem pouzivani
nebo cisténi se nikdy nedoty-
kejte trysek na kavu nebo paru.

Pohyblivé ¢asti mohou zpusobit
Uraz, proto udrzujte ruce
mimo prostor na kavova zrna
a sparovaci jednotku.

Horké povrchy! Sparovaci
jednotku berte do rukou

az po vychladnuti a pouze
za urcena drzadla.

Pri automatickém cyklu davejte
pozor, abyste neprisli do
kontaktu s parou/horkou vodou.

Béhem udrzby peclivé
ulozte malé dily, aby
nedoslo k jejich ztraté.

VAROVANI

Pokud spotrebic¢ nebudete
delsi dobu pouzivat, nechte
proplachnout systém hadicek.

Nedoplnujte vodu do
nadrzky nad rysku ,,MAX“.

Nikdy nelijte vodu do
zasobniku na kavova zrna
nebo mletou kavu.

Nadrzku na vodu Cistéte denné.

Pouzivejte pouze vodu
o pokojové teploté.

Zasobnik na kavovou sedlinu
a odpadni vodu vyprazdnujte
a Cistéte denné.

Vnéjsi Casti otrete vlhkym
hadrikem (nepouzivejte
abrazivni Cistici prostredky).

Nikdy se nepokousejte nasilim
otevirat prihradky, pokud
je spotrebic v provozu.

Nepouzivejte syrova, karame-
lizovana nebo cukrova kavova
zrna, jelikoz mohou poskodit
mlynek. Pouzivejte pouze
béznou prazenou kavu.
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Nevypinejte spotrebic
béhem cyklu samocisténi
nebo pripravy kavy.
Nastavte vysku trysky podle
vysky salku, abyste kava
nestrikala po okoli.

POSTUP SPRAVNEHO VYPNUTI
Stisknéte tlacitko [Power].

Pockejte, az probéhne automa-
ticky proplach. Jakmile zhasne
obrazovka, vytahnéte zastrcku.
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HAIER SERVIS

Pro zajisténi vzdy bez-
pecné a efektivni prace s
pristrojem doporucujeme,
aby jakékoliv servisni prace
nebo opravy provadél pouze
autorizovany servisni pra-
covnik spolecnosti Haier.



PROVOZNI STAVY

s

Vypnuto Je aktivni pouze r'eleovy obvoq, ostatni soucasti Neaktivni
jsou vypnuté.
Pohotovostni reim Tlacitka sviti tlumené, stisknutim libovolného Neaktivni
tlacitka spotrebic probudite.
7apnuto Vsechna svétla sviti, vyprazdni se sedlina a PFiorava
P proplachne se sparovaci jednotka. P
Aktivni Sviti svétla prislusna zvolené funkce, Probiha Provoz
priprava kavy.

Zivotni prostiedi
Tento symbol na tomto zarizeni
oznacuje, Ze tento vyrobek nesmi Narizeni Komise (EU) 2023/826
byt likvidovan jako domovni odpad.

Spotreba Energie Ve Vypnutém

Zarizeni musi byt predano do Stavu ow
prislusného sbérného mista pro Spotreba Energie V Pohotovostnim
likvidaci elektrickych a elektronickych Ri;iimu N.A.

zarizeni. Likvidace musi probéhnout v » ) p
L, . o . Spotreba Energie V Pohotovostnim
souladu s mistnimi ekologickymi predpisy pro Re¥imu Se Zobrazenim Informaci N.A.
likvidaci odpadu. Pro dalsi podrobné
informace o zachazeni, novém pouziti a
recyklaci tohoto zarizeni, prosim, kontaktuj-
te vas mistni Grad, spolecnost pro sbér
odpadu nebo obchod, kde jste jej zakoupili.

Spotreba Energie V Pohotovostnim NA
Rezimu Pri Pripojeni K Siti o

Doba Potrebna K Prechodu Do
Vypnutého Stavu / Pohotovostniho
Rezimu / Pohotovostniho Rezimu

v Ly Se Zobrazenim Informaci /
C € Tento spotrebiC je v souladu s Pohotovostniho Rezimu Pri Pripojeni

20min

evropskymi smérnicemi 2014/35/ K Siti
EU, 2014/30/EU a 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy
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NAVOD NA BEZPECNE POUZITIE

Tento spotrebic je urceny iba na

domace a interiérové pouzitie, ako

je popisané v

tejto uzivatelskej prirucke.

Nez zacnete spotrebic pouzivat,
prosim, uistite sa, ze rozumiete
tomuto navodu.

Tento pristroj smu pouzivat’ deti
od 8 rokov vyssie. Osoby sa
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skisenosti a
znalosti smie tento pristroj
pouzivat’, pokial s pod dohladom
alebo im boli dané pokyny

tykajluce sa bezpecného pouzivania

a boli oboznamené s moznymi
rizikami. S pristrojom sa nesmu
hrat’ deti. Cistenie a uzivatelskd
udrzbu nesmu vykonavat’ deti,
pokial nie su starsSie ako 8 rokov a
nie sU pod dohladom. Udrzujte
spotrebic a jeho privodny kabel
mimo dosahu deti mladsich ako 8
rokov.

Spotrebi¢ neklad'te k stene ani k
inym spotrebicom.

Nechajte volny priestor od zadnej
strany a po stranach spotrebica
aspon 10 cm. Neklad'te na
spotrebi¢ pocas pouzivania ziadne
predmety. Nepouzivajte vo vnutri
uzavreté skrinky.
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Ak mate mokré ruky neza-

pajajte spotrebic do siete ani ho
nepouzivajte.

Nikdy neponarajte spotrebic a
jeho hlavnl jednotku, kabel ani
zastrcku do vody alebo inej
tekutiny.

Vzdy odpajajte spotrebic zo
zasuvky vytiahnutim zastrcky,
nie kabla.

Spotrebic nikdy neumiestiujte
do blizkosti sporakov, rdr ani
otvoreného ohna.

Spotrebic¢ neklad'te na mokré,
nestabilné alebo horlce
povrchy.

Spotrebic¢ nenechavajte pocas
prevadzky bez dozoru.
Neklad'te napajaci kabel na
ostré hrany alebo do blizkosti
horucich povrchov.

Nez zacnete s Cistenim, Udrzbou
alebo pridavanim prislusenstva,
nechajte spotrebic vychladnut'.
Telo kavovaru nikdy neponarajte
do vody.

Spotrebi¢ pouzivajte iba v
stlade s technickymi Gdajmi o
vykone uvedenymi na vyrobnom
Stitku.

Odnimatelné diely neohrievajte
v mikrovlnnej rure.

Pouzivajte iba prislusenstvo,
spotrebny material a nahradné
diely, ktoré odporuca alebo
dodava spoloc¢nost’ Haier.



Nikdy nerozoberajte ani
neupravujte vnatorné sucasti.
Po kazdom pouziti a pred
Cistenim alebo akoukolvek
Udrzbou vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.

Pokial je poskodeny napajaci
kabel alebo ina sucast’,
prestante spotrebic okamzite
pouzivat'.

Aby ste sa vyhli ohrozeniu
bezpecnosti, napajaci kabel
musi byt vymeneny
autorizovanym technikom
spolocnosti Haier.

UPOZORNENIE

Vsetky obaly po vybaleni
spotrebica ihned’ zlikvidujte, aby
ste predisli riziku udusenia deti.
Odstrante vsetky vnutorné
papierové obaly, aby ste predisli
riziku poziaru.

Pred pouzitim vzdy rozvinte
napajaci kabel.

Spotrebic pouzivajte iba na
stabilnej pracovnej doske.
Neumiestiujte spotrebic blizko
okraja pracovnej dosky.

Riziko poziaru! Pocas pouzivania
alebo cistenia sa nikdy
nedotykajte trysiek na kavu
alebo paru.

Pohyblivé casti mozu sposobit’
Uraz, preto udrzujte ruky mimo
priestoru na kavové zrna

a sparovaciu jednotku.

Horuce povrchy! Sparovaciu
jednotku berte do ruk
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az po vychladnuti a iba

za urcené drzadla.

Pri automatickom cykle davajte
pozor, aby ste neprisli do
kontaktu s parou/horicou vodou.
Pocas Udrzby starostlivo ulozte
malé diely, aby nedoslo k ich
strate.

VAROVANIE

Pokial spotrebi¢ nebudete dlhsiu
dobu pouzivat’, nechajte
preplachnut’ systém hadiciek.
Nedoplnujte vodu do nadrzky nad
rysku ,,MAX*.

Nikdy nelejte vodu do zasobnika
na kavové zrna alebo mletd kavu.
Nadrzku na vodu cistite denne.
Pouzivajte iba vodu s izbovou
teplotou.

Zasobnik na kavovu usadeninu a
odpadovu vodu vyprazdnujte a
Cistite denne.

Vonkajsie Casti utrite vlhkou
handrickou (nepouzivajte
abrazivne Cistiace prostriedky).
Nikdy sa nepokuUsajte nasilim
otvarat priehradky, pokial

je spotrebic v prevadzke.
Nepouzivajte surové,
karamelizované alebo cukrové
kavové zrna, pretoze mozu
poskodit’ mlyncek. Pouzivajte iba
bezn( prazenu kavu.

Nevypinajte spotrebic pocas cyklu
samocistenia alebo pripravy kavy.
Nastavte vysku trysky podla vysky
salky, aby ste kava nestriekala po
okoli.



POSTUP SPRAVNEHO
VYPNUTIA

Stlacte tlacidlo [Power].
Pockajte, kym prebehne
automaticky preplach.
Akonahle zhasne obrazovka,
vytiahnite zastrcku.
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HAIER SERVIS

Pre zaistenie vzdy bezpecnej a
efektivnej prace s pristrojom
odporuc¢ame, aby akékolvek
servisné prace alebo opravy
vykonaval iba autorizovany
servisny pracovnik spolocnosti
Haier.



PREVADZKOVE STAVY

s L

. Je aktivny iba reléovy obvod, ostatné stcasti st .
Vypnuté vypnute. Neaktivny
Pohotovostny reim Tlacidla svietia timene, stlacenim Neaktivn
Y lubovolného tlacidla spotrebic y
prebudite.
Zapnuté Vsetky svet!a svietia, \{yprazdnl sa ) Priprava
usadenina a preplachne sa sparovacia
jednotka.
, Svieti svetla prislusna zvolené funkcie, .
Aktivne Prebieha priprava kavy. Prevadzka

Zivotné prostredie

Tento symbol na tomto zariadeni
oznacuje, ze tento vyrobok
nesmie byt likvidovany ako

Nariadenie Komisie (EU) 2023/826

domovy odpad. Zariadenie musi g‘t):\zeba Energie Vo Vypnutom ow
byt odovzdané do prislusného -
. . Spotreba energie v
zberneho miesta pre pohotovostnom rezime N.A.
likvidaciu elektrickych a elektronickych -
. P ; , Spotreba Energie V
zariadeni. Likvidacia musi prebehnut v Pohotovostnom Re¥ime So N.A.
stlade s miestnymi ekologickymi Zobrazenim Informacii
predpismi pre likvidaciu odpadu. Pre Spotreba energie v
1% L. L. .. . N.A.
d’alsie podrobneé informacie o pohotovostnom rezime pri
zaobchadzani, novom pouZiti a recyklacii pripojeni K sieti
tohto zariadenia, prosim, kontaktujte vas Cas potrebny na prechoddo
miestny Urad, spoloCnost’ pre zber odpadu vypnuteho stavu / pohotovostneho
y » SP P o P rezimu / pohotovostného rezimu s
alebo obchod, kde ste ho zakupili.. zobrazenim informacii / 20min
. , Pohotovostného Rezimu Pri Pripojeni
Tento spotrebic je v sulade s K Sieti
eurdpskymi smernicami
2014/35/ EU, 2014/30/EU a
2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Ta naprava je namenjena
samo za domaco uporabo
in za uporabo v notranjih
prostorih, kot je opisano v
teh navodilih za uporabo.

Prosimo, da se pred
uporabo aparata temeljito
seznanite s temi navodili.

To napravo lahko uporabljajo
otroci, starejsi od 8 let ter osebe
Z zmanjsanimi telesnimi, zaznav-
nimi in mentalnimi sposobnostmi
ali osebe s pomanjkljivimi
izkusnjami in znanjem, ce so pod
nadzorom ali so bile ustrezno
poducene o varni uporabi
naprave ter se zavedajo nevar-
nosti, ki so povezane z njegovo
uporabo. Otroci se ne smejo
igrati z aparatom. Cisc¢enja in
vzdrzevanja otroci ne smejo izva-
jati, razen, cCe so starejsi od 8
let in so pod nadzorom. Napravo
in njen kabel hranite izven
dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Naprave ne postavljajte ob steno
ali druge naprave.

Na hrbtni strani in ob straneh
pustite vsaj 10 cm prostega
prostora za napravo.

Med uporabo naprave nanjo
ne postavljajte nicesar. Ne
uporabljajte v zaprti omari.
Naprave ne prikljucujte v
elektricno omrezje in je ne
upravljajte z mokrimi rokami.
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Naprave, kabla, vtica ali glavne
enote nikoli ne potapljajte
v vodo ali druge tekocine.

Napravo vedno izklopite iz
vticnice tako, da namesto za
kabel povlecete za vtic.

Hranite na varni razdalji
od stedilnikov, pecic
ali odprtega ognja.

Izogibajte se postavljanju
na mokre, nestabilne
povrsine ali povrsine z
visokimi temperaturami.

Naprave med uporabo ne
puscajte brez nadzora.

Napajalnega kabla ne pos-
tavljajte na ostre robove ali
v blizino vrocih povrsin.

Pred cis¢enjem, kakrsnim
koli vzdrzevanjem ali
dodajanjem dodatne opreme
pustite, da se naprava ohladi,
in izogibajte se potapljanju
glavne naprave v vodo.

Napravo uporabljajte samo v
skladu s specifikacijo moci na
ploscici s tehni¢nimi podatki.
Snemljivih delov ne segrevajte
v mikrovalovni pecici.

Uporabljajte le dodatke,
potrosni material ali

nadomestne dele, ki jih
priporoca/dobavi Haier.




Notranjih komponent ne
razstavljajte ali spreminjajte.

Po uporabi in pred ¢is¢enjem
naprave ali kakrsnimkoli
vzdrZevalnim delom iztak-
nite vtic iz vticnice.

Ce je napajalni kabel

ali kateri koli drug del
poskodovan, napravo takoj
prenehajte uporabljati.

Da bi se izognili nevarnosti,
mora napajalni kabel zamenjati
pooblasceni Haierjev serviser.

OPOZORILA

Vso embalazo zavrzite takoj
po razpakiranju, da preprecite
nevarnost zadusitve za otroke.

Odstranite vso notranjo
papirnato embalazo, da
preprecite nevarnost pozara.

Pred vsako uporabo odvijte
napajalni kabel.

Uporabljajte samo na delovni
povrsini. Naprave ne postavljajte
blizu roba delovne povrsine.

Nevarnost pozara! Med uporabo/
cisCenjem se nikoli ne dotikajte
kave ali odprtin za paro.

Premicni deli predstavljajo
nevarnost zmeckanin, zato
se izogibajte predalu za kavo
v zrnju in kuhalni enoti.

Vroce povrsine! Ohlajeno
kuhalno enoto prijemajte le
za za to namenjene rocaje.

Med samodejnimi cikli se
izogibajte pari/vroci vodi.

Med vzdrzevanjem majhne dele
zavarujte, da jih ne izgubite.

POZOR

Pred dolgotrajnim skladi-
s¢enjem uporabite program
Za praznjenje cevovoda.

Da preprecite pusc¢anje vode,
v rezervoarju za vodo ne
prekoracite oznake “MAX”.

V predale za kavo v zrnju/mleto
kavo nikoli ne dodajajte vode.

Rezervoar za vodo
Cistite vsak dan.

Uporabljajte samo vodo
sobne temperature.

Vsak dan izpraznite ostanke
zmlete kave/odpadno vodo
in ocistite napravo.

Zunanje dele odistite z vlazno
krpo (brez abrazivnih sredstev).

Med delovanjem predalov
nikoli ne odpirajte nasilo.

Izogibajte se surovim/karame-
liziranim/sladkanim zrnom, da
zascitite mlincke, ki uporabljajo
navadna prazena zrna.

Med samodejnim cis¢enjem/
kuhanjem naprave ne izkla-
pljajte;

Visino prsenja prilago-

dite visini skodelice, da
preprecite brizganje.



PRAVILNO IZKLOPITE Haier SERVIS

Pritisnite na [Vklop] - Za zagotovitev nenehnega
Pocakajte na samodejno varnega in ucinkovitega delo-
izpiranje - Izklopite zaslon vanja naprave priporocamo, da
- I1zkljudite iz vticnice. servisiranje ali popravila izvaja

le pooblasceni Haierjev serviser.

STANJA ZA UPORABO

Stanje
Nalaganja

Stanje Opis

Izklop Aktiven je samo relejni to.kokrog;. vse ostale komponen- Ni aktiven
te so izklopljene.

V pripravlje- Zatemnjene luci tipk; za aktivacijo se dotaknite Ni aktiven
nosti katere koli tipke.

Vklopljen Najsvetlejse luci; izvede izmet ploscka in izpiranje Pr1pr§vl]en za
kuhalne enote. pripravo
Aktiven Ludi, specificne za funkcijo; kuhanje je v teku. Delujoc
Okolje

Simbol na izdelku pomeni, da

izdelka ne smete odstraniti kot

gospodinjski odpadek. Oddati ga

morate na zbirnem mestu za

recikliranje elektricne in elektron-
ske opreme. Odstranitev morate izvesti v Power Consumption StandBy Mode N.A.
skladu z okoljskimi predpisi glede odstranje-
vanja odpadkov. Za podrobnejse informacije
o ravnanju z izdelkom, obnovi in recikliranju

Power Consumption Off Mode ow

Power Consumption StandBy Mode
oy s . N.A.
with info display

izdelka se obrnite na krajevni urad, komu- Power Consumption Networked NA.
nalno podjetje za odvoz gospodinjskih StandBy

odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek Time to reach Off Mode/

kupili. StandBy/StandBy with display/ 20min

Networked StandBy

Ta naprava je v skladu z evropski-
mi direktivami 2014/35/EU,
2014/30/EU in 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy
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GUVENLI KULLANIM TALIMATLARI

Bu cihaz, bu kullanma kilavu-
zunda aciklandigi gibi yalnizca
evde ve kapali mekanda
kullanim icin tasarlanmistir.

Lutfen cihaz1 kullanmadan
once bu kilavuzun tam olarak
anlasildigindan emin olun.

Bu cihaz, 8 yas ve Uizeri cocuklar
ve yetersiz fiziksel, duyusal veya
zihinsel kabiliyete sahip kisiler
ya da deneyim ve bilgi yoksunu
kisiler tarafindan bir yetiskinin
gozetiminde veya cihazin
guvenli bir sekilde kullanim

ile ilgili talimati ve bulunan
tehlikelerin acik¢a anlatilmasi
ile kullanabilir. Cocuklar cihaz
ile oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yasindan
buyuk ve gozetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan
yapilmamalidir. Cihazi ve kablo-
sunu 8 yasindan kucuk cocuklarin
erisemeyecegi yerde saklayin.

Cihaz1 duvara ya da baska
cihazlara temas edecek sekilde
yerlestirmeyin. Cihazin arka-
sinda ve yan taraflarinda en az
10 cm bos alan birakin.
Kullanimda oldugu sirada
cihazin uzerine hicbir sey
koymayin. Kapali kabin
icerisinde calistirmayin.

Cihazi 1slak ellerinizle prize
takmayin ya da calistirmayin.

Cihaz1 , kabloyu, fisi veya
ana uniteyi asla suya ya da
baska bir siviya batirmayin.

Cihazin fisini, her zaman
kablosu yerine fisinden
cekerek prizden cikarin.

Ocak, finn veya ac¢ik
alevlerden uzakta guivenli
bir mesafede tutun.

Islak, dengesiz veya yuksek
sicakliktaki yuzeylere
koymaktan kacinin.

Kullanim sirasinda cihaz
gozetimsiz birakmayin.

Elektrik kablosunu keskin
kenarlarin uzerine veya sicak
yuzeylerin yakinina koymayin.

Temizlemeden, bakim yap-
madan ve aksesuar eklemeden
once cihazin sogumasini
bekleyin ve ana cihazi suya
daldirmaktan kacinin.

Cihaz1 yalnizca anma degeri
plakasindaki glic ozelliklerine
uygun olarak kullanin.

Cikanlabilir parcalan
mikrodalgada 1sitmayin.

Yalmzca Haier tarafindan
onerilen/saglanan aparatlan,
malzemeleri veya yedek
parcalar kullanin.

Dahili bilesenleri sckmeyin
veya degistirmeyin.
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Kullanimdan sonra ve cihaz
temizlemeden veya herhangi
bir bakim isleminden once
fisi prizden cekin.

Giic¢ kablosu veya diger
bilesenler hasarliysa cihazi
kullanmay1 derhal birakin.

Glivenligin riske atilmamasi
icin, elektrik kablosu mutlaka
yetkili Haier servis teknisyeni
tarafindan degistirilmelidir.

UYARILAR

Cocuklarin bogulma riskini
ortadan kaldirmak icin
kutuyu actiktan hemen sonra
tum ambalajlan atin.

Yangin tehlikesini onlemek
icin kutu icinden cikan kagit
ambalajlan cikarin.

Herhangi bir islemden once
sarli olan guc¢ kablosunu acin.

Yalnizca mutfak tezgahi
uzerinde kullanin. Cihaz1 bir
mutfak tezgahinin kenarina
yakin bir yere koymayin.

Yangin riski! Calistirma/temiz-
leme sirasinda asla kahveye veya
buhar cikislarina dokunmayin.

Hareketli parcalar ezilme
tehlikesi teskil ettiginden
ellerinizi kahve cekirdegi
bolmesinden ve demleme
unitesinden uzak tutun.

Sicak yuzeyler! Demleme
Unitesini sogudugunda yalnizca
belirtilen kollardan tutun.

Otomatik donguler sirasinda
buhardan/sicak sudan kacinin.

Kaybolmay1 onlemek icin
bakim sirasinda kucuk parcalan
guvenli bir yere koyun.

DIKKAT EDILECEK NOKTALAR
Uzun sureli kullanim icin
saklamadan once boru hatti
bosaltma programini uygulayin.

Su s1zintisin1 onlemek icin su
haznesindeki “MAX” (mak-
simum) degerini asmayin.
Kahve cekirdegi/ogiitme
bolmelerine asla su eklemeyin.

Su haznesini her gun temizleyin.

Sadece oda sicakli-
ginda su kullanin.

Telveyi/atik suyu bosaltin
ve her gun temizleyin.

D1s kisimlar nemli bir
bezle temizleyin (asin-
dinc kullanmadan).

Calisma sirasinda bolmeleri
asla zorla agmaya calismayin.

Normal kavrulmus cekirdek
kullanan ogiitiiciileri korumak
icin cig/karamelize/sekerli
cekirdeklerden kaginin.

Kendi kendini temizleme/
demleme sirasinda cihaz
kapatmayin.

Su sicramasini onlemek
icin musluk yiiksekligini
fincana gore ayarlayin.



DUZGUN SEKILDE KAPATMA Haier TEKNIK SERVISI

[Gii¢] diigmesine basin - Cihazin her zaman guvenli ve
Otomatik durulamay bekleyin verimli bir sekilde kullanila-

- Ekrani kapatin - Fisi cekin. bilmesi icin, her turlu bakim

veya onarim isinin sadece
yetkili Haier servis teknisyenleri
tarafindan yapilmasini oneririz.

CALISMA DURUMLARI
Aciklama Yiikleme Durumu
Sadece role devresi etkin; . ..
Kapal diger tim bilesenler kapali. Etkin Degil
Tus 1siklarini kisin; etkinlestirmek icin her- . ..
Bekleme hangi bir tusa dokunun. Etkin Degil
Tam 1s1klar; kahve kalintisint atma ve demle-
Acik me Unitesini durulama islemini gerceklesti- Hazir
rir.
Etkin isleve 6zel 1siklar; demleme devam ediyor. Calistyor
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Cevre

Bu cihazdaki sembol cihaza ev atigi
gibi islem yapilamayacagim belirtir.
Bunun yerine uygun elektrikli ve
elektronik ekipman geri donisim
toplama noktasina teslim edilmeli-
dir. imha, atik imhasi icin diizenlenen yerel
cevre yonetmeliklerine uygun olarak
yapilmalidir. Bu cihaza ait islem, kurtarma
ve geri donusumle ilgili daha ayrintili bilgi
icin litfen yerel sehir ofisiniz, ev atig1 ve ¢cop
atma servisiniz ya da cihazi satin aldiginiz
magaza ile irtibata gecin.

g

CANDY HOOVER GROUP S.r.L.
Via Comolli, 16 - 20861 Brugherio (MB) Italy

Bu cihaz, 2014/35/EU, 2014/30/
EU ve 2011/65/EU sayili Avrupa
Direktifleri ile uyumludur.
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2023/826
Kapali Mod Enerji Tuketimi

ow

Bekleme Modu Enerji
Tuketimi

Uygulanamaz

Ekranli Bekleme Modu Enerji
Tuketimi

Uygulanamaz

Ag Bekleme Modu Enerji
Tuketimi

Uygulanamaz

Kapali Mod/Bekleme Modu/
Ekranli Bekleme Modu/Ag
Bekleme Moduna Gegis Suresi

20min
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